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A N N .  X X V III  ( f a s c . III) — N . 1 6 3  M. S e p t e m b i  A. MCMLVIII

De "j" et "v" litteris retinendis

Sem el  i t e r u m q u e  amici  r o g a v e r u n t  u t  q u a e  de  «j» e t  «v» l i t te r i s  in l in 
g u a  la t ina  r e t i n e n d i s  s e n t i r e m ,  ea in P a l a e s t r a  L a t i n a  pro fe rre m,  c u m  var iae  
s in t ,  i m m o  con t ra r i ae ,  in h ac  re s c r i p t o r u m  sen t en t i a e ,  n e q u e  o m n e s  usu  
c o n v e n i a n t .

L ib en te r  s an e  faciam,  p ra e s e r t im  cu m  n u p e r  in c o m m e n t a r i i s  q u i b u s  i n 
d e x  e s t  Helmantica f u s iu s  q u a m  m o s  e s t  de  hac  re d i s p u t a v e r i m  1 et  facile mih i  
s i t  ra t i o n e s  e t  t e s t i m o n i a  b r e v i t e r  col ligere,  q u i b u s  rec t ius  i n t e l le ga tu r  n o n  
n is i  p o t i s s im i s  a r g u m e n t i s  h a s  d u a s  l i t t e i a s  in P a l a e s t r a  L a t i n a  jam ab 
in i t io  r e t i n e r i .

A f f e r a m  i g i tu r  p r i m u m  ra t iones ,  d e i n d e  tes t in  cnia ,  s e n t e n t i ? m  t a n d e m  
d e  h i s  l i t te r is  r e t i n e n d i s .

I. —  R a t i o n e s  q u i b u s  « j » e t  « v * l i t t e r a e  r e t i n e n d a e  s u n t

1. Has litteras Romani desiderarunt.

N o n  ni s i  u n u m  i d e m q u e  fuisse  a p u d  R o m a n o s  s i g n u m  ad i et  u vocales  
e t  ad  j e t  v  co n s o n a s  e x p r i m e n d a s  n e m i n e m  fugi t .  T e s t a n t u r  i n s c r ip t io n e s  
o m n e s ,  s c r i p t o r u m  re l iqu iae ,  g ra m m at i c i .  Q u i n t i l i a n u m  a u d i ? m u s  (1, 4,  10- 
11) de  h a c  re l o q u e n t e m :

tA tq u e  etiam in ipsis vocalibus —i n q u i t — grammatici est videre an aliquas pro 
consonantibus usus acceperit, quia I A  M  sicut E T I A M  scribitur et V O S  ut  
T  V  O  S.  A t  quae ut vocales iunguntur, aut unam longam faciunt, u t veteres scrip
serunt, qui gemminatione earum velut apice utebantur, aut  <diphthongum; iungimus

1. De Orthographia Latina: «Helmantica• 9 (1 9 5 8 )  223-292.
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autem non plures quamy duas; nisi quis putat etiam ex tribus vocalibus syllabam 
fieri, quod nequit fieri si non aliquae officio consonantium fungantur. Quaeret hoc 
etiam quo modo duabus demum vocalibus in se ipsas coeundi natura sit, cum conso
nantium nulla nisi alteram frangat. Atqui littera I sibi insidit («coniicit» enim est 
ab illo tiacit» )  et V, quo modo nunc scribitur V V L G V S et S E R V V S .  Sciat 
etiam Ciceroni placuisse A I I O ,  M A I I A M Q V E  geminata I scribere: quod si 
est, etiam jungetur ut consonans».

Q u o d  si nulla fui t  in ter  i / j ,  u j v  consonas  et  vocales d is t inc t io  in ra t ione  
scr ibendi ,  hoc vit io et inopiae or thograph iae  lat inae t r i b u en d u m ,  u tpot e  quae  
a graeca l ingua mu tuata  var ii s l inguae lat inae sonis  non o m n in o  a d a e q u ab a 
tur ;  und e opus  fuit  v e r te n t ib u s  anni s  l it teras graecas l inguae  lat inae press ius  
aptare v i t iaque veter is  scr ipt ionis  corrigere i p sam q u e  o r t hogra ph ia m  in n o n 
nul lis  novare.  Q u o d  vero ad dis t inc t ionem inter i j  v co nsonam  et vocalem 
specta t ,  ipsi scr ip tores romani  in duc tam  v o lu e ru n t  en ixeque  d e s ide ra ru n t  
s ignum  propr ium et d i s t inc tum s ingulis sonis  respon dens .

Exstat  in primis pro *v» littera Q u in t i l i an i  t e s t im on ium ,  quo  id aperte  
conf irmatur:  Nostri praeceptores —inqu i t  (1, 7, 2 6 ) — S E R V O M  C E R V O M Q U E ,  
V et O  litteris scripserunt...; nunc V gemina scribuntur; neutro sane modo vox quam 
sentimus efficitur, nec inutiliter Claudius aeolicam illam ad hos usus litteram adje
cerat.

Sed lucu len t ius  ipse Q u in t i l i a n u s  haec habe t  (1, 4, 7-10):
• A n  cujuslibet auris est exigere litterarum sonos? Non hercule magis quam ner

vorum. A t  grammatici saltem omnes in hanc descendent rerum tenuitatem, desintque 
aliquae nobis necessariae litterae, non cum graeca scribimus (tum enim ab isdem duas 
mutuamur), sed proprie in latinis, ut in his tseruus» et tuulgus» aeolicum digam
mon desideratur, et medius est quidam >u> et *i> litterae sonus (non enim sic *optu- 
mum» dicimus vel *optimum») et in *here» neque te» plane neque *i» auditur. A n  
rursus aliae redundent, praeter illam adspirationis, quae, si necessaria est, etiam con
trariam sibi poscit, ut *k>, quae et ipsa quorumdam nominum nota est, et «q» cujus 
similis effectu specieque, nisi quod paulum a nostris obliquatur, coppa apud Graecos 
nunc tantum in numero manet, et nostrarum ultima, qua tam carere potuimus, quam 

non quaerimus*.
Q u o d  vero ad ti» co nsonam  at t inet ,  cons ta t  p lu res  co n a tu s  et  consil ia 

jam aetate classica inita esse ad d i s t inc t i one m  s t a tu e n d a m  cu m  ti»  vocali .  
A t q u e  re vera:

1) In p ler isque C IC E R O  v ide tu r  aud i tu  e m e n s u s  sc r ip t ionem ,  qui  et 
Aiiacem et Nlaiiam per  du o  i s c r ibendam ex i s t imav i t  2.

2) Pompeiii q u o q u e  gen e t i v u m  per  tria i a n t i q u i  sc r ib eban t ,  q u o r u m  
duo priora loco co n s o n a n t iu m  accipiebant,  u t  si dicas Pompe-ii-i3.

2 V e l . L o n g u s : K e i l , GL VII 54; Quint. 1, 4, 11.
3 .  P m s c i a n u s : K hil , GL II, 14 .
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3)  Pompeiius, Tarpeiius, eiius per  d u o  i s c r ib e n d a  s u n t  et  p r o p t e r  s o n u m  
( p l e n i u s  e n i m  s o n a n t )  et  p r o p t e r  metra :  haec  g r a m m a t i c o r u m  do c t r i n a  4.

4) P o s t  c lass icam ae ta t e m  / l o n g u m  q u o d  pr iu s  ad i ( = n a t u r a  lo n g u m  
f u e r a t  i n d u c t u m ,  ad  i c o n s o n a m  ( = h o c  e s t  «j») c o m m u n i t e r  u s u r p a t u m  est  5.

5) A d  rem haec  p e r p e n d e n d a  P r i sc i an i  verba:  * Videntur tamen I et V,  cum 
in consonantes transeunt, quantum ad potestatem, quod maximum est in elementis, 
aliae litterae\ esse praeter supra dictas; multum enim interest, utrum vocales sint an 
consonantes. Sicut enim, quamvis in varia figura et vario nomine sint K et Q  et C, 
tamen, quia unam vim habent tam metro quam in sono, pro una littera accipi debent, 
sic I et V, quamvis unum nomen et unam habeant figuram tam vocales quam conso
nantes, tamen, quia diversum sonum et diversam vim habent in metris et in pronun
tiatione syllabarum, non sunt in eisdem meo judicio elementis accipiendae... M ulta  
enim est differentia inter consonantes, ut diximus, et vocales. Tantum enim fere inter
est inter vocales et consonantes quantum inter animas et corpora...» 6.

N e q u e  es t  q u o d  h o s  R o m a n o r u m  c o n a t u s  et  consi l ia  m i r e m u r .  Ips i 
en im  s e n t i e b a n t  se a l i te r  h o s  s o n o s  scr ibere ,  a l i te r  eos  p r o n u n t i a r e ,  q u o d  
e r a t  c o n t ra  t r i t a m  i l lam legem o r t h o g r a p h i c a m  a Q u i n t i l i a n o  ( 1 , 7 , 3 0 )  et  
ab  aliis san c i t a m :  Ego... sic scribendum, quomodo sonat... Aliter scribere aliter pro
nuntiare vecordis est ( K e i l  G L  VII  161,  9).

A t q u e  —ut  s u p r a  d i x i m u s — v i t i u m  era t  o r t h o g r a p h ia e  lat inae,  ex eo 
p r o v e n i e n s  q u o d  Lat in i  l i t t e r a r u m  se r ie m a Gra ec i s  m u t u a m  acceperant ,  n e 
q u a q u a m  l inguae  la t inae  o m n i n o  a p t a t a m .  V e rb a  e n i m  lat ina in q u i b u s  1 et  
V  c o n s o n a e  a p p a r e n t  va r i i s  r e s p o n d e n t  graecis  l i t t e r is  seu  s igni s  graphic is ,  

q u i a  re vera  l  e t  V  l i t te rae  l a t inae  n o n  s e m p e r  s u n t  e ju s d em  n a t u r a e  nec  
e a n d e m  h a b e n t  o r i g inem .

2. Graphica distinctio inter i /  ( et u /  v tandem vicit.

Q u a m q u a m  ve ro  R o m a n i  i n o p iam  o r t h o g r a p h ia e  la t inae c o n q u e r e r e n t u r  
e t  d e p l o r a r e n t ,  f r u s t r a  t a m e n  v e r t e n t i b u s  a n n i s  var ia cons i l ia  i n s t i t u e r u n t  ad 
d i s t i n c t i o n e m  in r a t i one  s c r ib e n d i  s t a t u e n d a m .  Sed t a n d e m ,  p o s t q u a m  l i t te 
rae la t inae  r e n a t ae  s u n t ,  o p p o r t u n u m  v i s u m  es t  d i s t i n c t i o n e m  in te r  i /  u v o 
cales et  j /  v c o n s o n a s  s an c i r e ,  q u a e  d i s t i n c t i o  favorem  o m n i u m  p e r  p lu ra  
saecula  o b t i n u i t  et  u b i q u e  v igui t .

4. C a s s i o d o r u s : K e i l  GL VII 2 8 6  s s .

5. G. Edon , Periture et Prononciation du latin savant et du latiti populaire, París, Berlin 1882, 
pp. 10, 16, 90.

6. K e i l  GL II 13. Cum vero nullum  fuerit discrimen seu d istinctio  graphica Inter V  et V, 
difficultates quaedam exortae sunt in enuntiatione seu elocutione verborum, ut notat E. O r t h : 

«Helmantica» 8  (1957) 99 et T h . B i r t , Sprach man A V R U M  oder A U R U M ? ' «Rhein. Museum»  
52 (1897); W . C o r s e n , Ueher Ausprache: Vokalismus und Betonung der lateinischen Sprache l  (Leip
zig (1858) 632.
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Saeculo tamen X V I  ver tente  s ig n u m  speciale ad / et V  consonas  n o n 
du m  i n d u c tu m  erat, ut  ex Vive nost ro  colligi potes t ,  qui  ait vocales quinque 
sunt in vocabulo hispano o u e i a, id est  O V E J A  1.

A ttam en  cum lat ina vocabula quae  per i et u s c r ib e b an tu r  nec ea ndem  
sem per  v im hab e ren t  (q u a n d o q u e  enim de vocali,  q u a n d o q u e  de consona 
agi tur)  nec unam ea n d em q u e  duce re n t  orig inem, p ru d e n t i  qu idem  consil io 
Pet rus  ille Ram us  8 anno  1562 j  et  v con son as  i n d u x i t  et a vocal ibus  i et  u 
d is t ingu end as  proposui t .  C ons i l ium  felici om ine  prodi i t ,  adeo ut scr ip tore s  
ub ique  ter rarum civitate has l i t teras d o n av e r in t  et per  a l iquo t  saecula prae
valu er in t .

Sed, o levitas h o m in u m  et  inconstant ia!  Q u a e  l i t te ra rum J f  V  ab 1 1 V  
d is t inc tio  in ho no re  fuit  cadere coepta est i t e ru m q u e  renasci  d ixer is  q u i  jam 
cecidera t ea rund em  l i t te rarum usus  h au d  di s t in c tu s ;  ideoque,  u t  n u n c  se res 
habet ,  varia d iver saqu e s u n t  scr ip to rum placita.  Al i i s  pr is co rum  ves tigia 
s e q u e n t ib u s  placet  « i u u e n e s »  scribere;  alii cum Ramo novato re  « j u v e n e s »  
scr ibunt ;  alii vero u t r am q u e  co n s u e tu d in e m  cohaerente s  confus io nem  g i g n u n t  
cum « i u v e n e s »  scr ibere  malunt .

3. Recentiorum scriptorum varii usus.

U n d e  tres quas i scholae in ter  nos t rae  aetat is scr ip tores  coor tae s un t ,  
q u a r u m  primam iu v e n is ta m ,  a lteram iu u e n i s ta m ,  te r t iam j u v e n i s t a m  d ice
res.

a) lu v e n i s m u m  prof i tentur in pr im is  Itali, q u i b u s  «j» qu id  m i ru m  
sonat ,  u tpo te  q u o d  id s ignum  in italica l ingua n u m q u a m  sit  receptum.  M a g 
na q u o q u e  pars sc r ip to ru m  qui  hodie cogi tata sua lat ine e x p r im e re  sa t agunt ,  
eandem  viam inscii  consciive s e q u u n t u r .  S u n t  e t iam no nnu l l i  co m m enta r i i  
de litteris classicis qui  h u n c  usum  re tineant ,  videlicet:  «Latinitas» in Civi ta te  
Vat icana ,  «Les Études  Class iques» N a m u r c i  in Belgio, «Aevum» M ed io lan i  
in  Italia, «Rivista di Studi  Classici» A u g u s t ae  T a u r i n o r u m ,  cet.

7. V i v e s , Diálogos latinos, Barcelona, Edit. Políglota, 1930, p. 38: Lectio: «Unaquaeque 
Istarum vocatur littera- ex his quinque sunt vocales, a, e, i, o, u. quae sunt in vocabulo hispa
no o u e i a , quae est ovis. Memineris hujus verbi».

8. De Ramo grammatico et philosopho nonnulla invenies in D e z o b r y  - B a c h e l e t , Dict. de 
Géographic et d'Histoire, Libr. Delagrasse, Paris, 1876, VII editione: «Ramus, en franjáis La 
R a m e e  (Pierre) célèbre philosophe né dans Vemandols vers 1502, m. 1572... Les princlpaux 
ouvrages son: In IV libros Georgicorum et In Bucolica praelectiones (1555-1556), ‘Ciceronianus 
(1556); Scholae Grammaticae Libri II (1559), liber de moribus veterum Gallorum (1559 1562), 
Grammatica Latina (1558), Grammatica Graeca (1560), Grammaire Fran^aise (1562) où ll pro- 
prose quelques réformes orthographiques, qui ont eté conservées, entre autres, la distlnction de 
l’tt et du v, de i et du ;'... En 1562, Ramus présenta à Charles IX un pian pour la réforme de 
l’universlté. Les persecutions l ’y suivirent. On alla jusqu'à lui faire un crime de la facon dont 
ll prononcait les mots quisque et quamquam...».
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b) l u u e n i s t a s  i n v e n i e s  p r a e s e r t im  in te r  sc r ip to re s  c o m m e n t a r i o r u m  
m a jo r i s  m o m e n t i ,  ex.  gr.  « R e v u e  des  E t u d e s  Lat ines» Lu te t i ae  P a r i s io ru m ,  
« E m ér i t a»  M a t r i t i  in H i s p a n i a .  H a ec  q u o q u e  ra tio  s c r ib e n d i  a d h i b e t u r  p l e 
r u m q u e  o p t i m o  q u i d e m  c o n s i l io  in e d i t i o n i b u s  cr i t ic is  a u c to r u m  cl ass ico rum.

3)  N o b i s  a u t e m  c u m  j u v e n i s t i s  r e m a n e r e  p lacu i t  et  t r i t am  ser vare  
v i am  q u a  o m n e s  s c r ip t o r e s  s u p e r i o r u m  s a e c u lo r u m ,  p o s t  R a m u m  no v a to re m ,  
laeti  e t  s i n e  d i s c r i m i n e ,  i t e r  f e ce r u n t .  H a n c  v iam  r e t i n e n t  l i t t e r arum  cl ass ica 
r u m  c o m m e n t a r i i ,  u t  P a l a e s t r a  L a t i n a  B arc in o n e  in H i s p a n i a ,  «Vita Lat i 
na* A v e n n i o n e  in  Gall ia,  «H e lm án t i ca»  Sa lm an t ic ae  in U n i v e r s i t a t e  P o n 
tifìcia.

S u n t  d e n i q u e  q u i  i m p u d e n t e r  et  s ine  r e l ig ione l i t te ras  /  et V  ad l i b i t um  
a d h i b e a n t  vel  re j ic ian t ,  q u o d  n e m i n i  p r o b a n d u m  c e n s e m u s .

4.  Sententia nobis tenenda.

Q u i d  ergo? T a m e t s i  v id eo  q u o t  q u a n t i q u e  vir i  in n o s  e x s u r g a n t  q u an ta -  
q u e  t e m p e s t a s  i n v i d i a e  n o b i s  i m p e n d e a t ,  q u i d n i  n o s t r a m  in hac  re adse re re  
s e n t e n t i a m  e a m q u e  ad t r u t i n a m  affer re a u d e a m ?  A t q u e  in p r i m i s  h c c  ap e r t e  
prof i ter i  l i cea t ,  me p ro  j u s t a  e t  l egi t ima causa  decer t are ,  n e q u e  nu rr .q uam  
ad e o  v e t u s t o r u m  a m a t o r e m  p r a e b u i s s e  u t  ab  ap t io re ,  f i rmiore ,  u t i l iore  s c r i 
b e n d i  r a t i o n e  i n c o n s u l t o  d i f f er re  a t q u e  av e r t e re  pat iar .

Quia re vera haec scribendi ratio est aptior, firmicr, utilior. A p t i o r  e n i m ,  fir
mior ,  u t i l i o r  s c r ib e n d i  ra tio n o n  in eo es t  u t  •]> re j i c ia m us  d u m  <V» r e t i n e 
m u s .  Q u i a  n o n n e  u t r i q u e  ea d e m  es t  ra tio? n o n n e  ead em  s ta tera  *]» et  t V »  
p e n s a n d a ?  Ego e q u i d e m  si s e n t e n t i a m  rogarer  i n t e r  iu  v e n i s t a s  et  iu u e *  
n i s t a s  p ro f e r e n d a m ,  re a t t e n t e  co n s id e r a t a ,  pro  h is  ce r t o  s t a re m  q u i  u t r u m -  
q u e  e t  «J» et  «V» ab s c r ip t i o n e  a m a n d a n t .  Sibi  e igo  n o n  c o n s t a t  b o n u s  F. 
A n t o i n e  i u v e n i s t a  c u m ,  vera  fals is  re m is c e n s ,  haec  scr ibi t:

Les lettres I  et U  jouaient dans l ’alphabet latin un róle doublé: elles étaient à la 
fois voy elles et consonnes. 1 voyelle=notre i, I consonne=notre j; V  voyelle=notre u; 
V  consonne=notre v. Il y a, en effet, entre i et j, u et v, une grande afjìnité. L'emploi 
de deux lettres différentes pour représenter le son voyelle et le son consonnantique de 'j 
et de v est une invention du X V I I  siècle 9. Il n 'y a aucun inconvénient à  conserver, 
pour la commodité de l'écriture, u et v. Il fa u t  seulement nous rappeler que cette dis- 
tinction est tout à  fa i t  conventionelle et arbitraire, et ne repose sur aucun fa i t  histori- 
que. M a is  le signe «7» est absolument étranger à  l'antiquité, et il fa u t  le rejeter des 
textes latins, d 'autant plus que cette lettre est parfaitement inutile10.

A t  in u t i l i s  l i t te r a  ]? Ita p l u r e s  a u t u m a n t  e t  g ra ves  sc r ip to re s  n . Sed i n u T

9. Nequaquam saec. X VII , sed saec. XVI: anno videlicet, 1562
10. F. A n t o i n e , M anuel d'Orthographe Latine, Haris, Klincksieck, 1881, p. 5.
1 1 .  Cfr. ex .gr .  M a r o u z e a u , Introduction, p .  1 6 ;  B i b l i c ., p .  14 ;  M ü l l e r , p .  1 2 :  «Nos servata 

U  vel u ad ambiguitatem quorundam verborum tollendam abdicabimus /  et j, quae plane sunt 
supervacaneae».
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tile qu od  d e s ide ra ru n t  Romani ,  q u o d q u e  sedulo  s e rv an t  l inguae vernaculae ,  
et  ipsi philologi ad o r thogra ph ia m  phonet icam sibi v in d ican t?

A tq u e  re vera R omanos  I conson am des iderasse  ce r t i ss ime constat ,  quod  
supra  dixi.

Praeterea si i talam l inguam excipias,  ceterae l inguae «j» l i t teram sedulo  
re t inent .  En exempla:

Ling. Latina hispana gallica germana anglica itala
juvenis joven jeune Jung young giovane
Jocus juego jeu — joke gioco
judex juez juge — - giudice
Jugum yugo Joung Joch yoke giogo
jungere juntar jolndre — to join aggiogare

Q u o d  plane patet  si nomina 
i t tente  cons ider em us  et in ter  se co

quaedam  v i ro ru m  
nferamus,  ex. gr.:

et m u l ie ru m  propr ia

Ling. Latina hispana gallica germana anglica itala
Jesus Jesús Jésus Jesus Jesus G esù
Jaco bus Jacobo (Jaime) Jacques Jakob Jame9 Giacomo
Joachim Joaquín Joachim Joachim Joachim Gioacchino
Jeremías Jeremías Jérémie Jeremías Jeremy Geremia
Josepbus José Joseph Joseph Joseph Giuseppe

A t  haec  nomina min im e s u n t  latina.  Certo,  sed ea in l ingua lat ina jam 
pr idem  civi tatem accepe runt ,  ideoq ue  vim q u a n d a m  p ro b a t io n i s  p raebent ,  
immo a l ingua lat ina in vernaculas  l inguas hae voces p ro m an a ru n t .  U n d e  res 
qu idem  mira esse t  n u n c  lat ine nos  l it tera J sublata haec no m ina scr ibere 
(lesus, lacobus, losephus), e a d em q u e  servata li t tera J c o m m u n i t e r  scr ibere  in 
hodiern is  l inguis  (Jesút, Jacobo, José). Q u a e  p raese r t im ratio cogit cu m  de l in 
gua germanica agitur,  quia  G e rm an i  so lent  a l ingua lat ina propr ia  no m ina 
accipere s ine ulla fere m u ta t io n e  o r th ogra ph ic a .

Ips i phi lologi  qui  his t em pori bus  J et V  rejicere co n an tu r ,  s i g n u m  s p e 
ciale i n d u c u n t  in o r tho graphia  phon et ica  a d h i b e n d u m :  hoc est ,  i et  u p r o ;  
e t  v (x  ad s o n u m  speciale quo Hi span i  profer imus  j: xamas =  j a m á s ) 12; at 
n o n n e  magis  co n s e n ta n eu m  est  id q u o d  jam fuera t  usu  et  s aecu lo ru m c o n 
s u e tu d in e  sa nc i t um  u t r u m q u e  et  ; et v d i l igent ius  re tinere? U n d e  n o n  im me.  
r i to c larus Edon haec n o ta tu  d igna verba  affert: Bien que cette distinction a été 
inconnue aux latins, nous préferons sur ce point la clarté à la exactitude13-

A d d e  quod,  si ratio valet  eorum qu i  d i c u n t  l i t teras  J et V  esse rejicien 
das quia  fu e r u n t  priscis Romanis  incogni tae,  ex hac  eadem ra t ione  es sen t  
o m n es  l i t terae m inus cu lae  om nino  rejiciendae,  cu m  certo co n s t e t  n u n q u a m  
R omanos  nisi  g rand ibus ,  l i t ter is  scr ips isse.  Sed recti  consil i i  e s t  cedere 
tem pori bus  et re rum  cu r su i  parere.

12. N a v a r r o  T o m á s , M anual de Pronunciación Española, 6.* edlc. Madrid, 1950, p. 33: 
Alfabeto fonético: x =  j en jamás.

13. E d o n , F erii, p. 25.
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Sed o p o r t e t  d i u t i u s  in hac  re m e n t e  co n s i s t e re .  Q u i  l i t te r is  J e t  V  a d 
v e r s a n t u r  a s s e r u n t  has  l i t te ras  a l ingua la t i na  re j ic iendas  c u m  igno tae  o m n i 
no  f u e r i n t  s c r i p t o r i b u s  c lass icae  ae ta t i s .  C e r to  vera  d i c u n t ,  sed  si haec  ra t io  
va le t  p ro  l i n g u a  la t ina ,  e a d em  ra tio s t a t  p ro  l ingui s  ver nacu l i s ,  q u i b u s  d i 
s t i n c t io  J e t V  l i t t e r a r u m  fu i t  a n t e  saec.  X V I  o m n i n o  ignota .  N o n d u m  en im  
i n d u c t a e  e r a n t  a P e t ro  R am o.  Ergo si «j» l i t tera a l ingua  la t ina ex allata ra* 
r ione  a m a n d a n d a  esse t ,  a ce te r is  q u o q u e  l ingu is ,  s ive  h i s p a n a ,  s ive  gallica, 
s ive  g e r m a n a ,  s ive  angl i ca ,  cet.  rejici o p u s  esse t.  A t  h u j u s  consi l i i  i n c o m 
m o d u m  q u i s  n o n  videat?

II. — S e n t e n t i a  d e  «/» e t  « i/» r e t i n e n d i s  t e s t i m o n i i s  c o n f i r m a t u r .

N e q u e  d e s u n t  v i r i  c l a r i ss im i  q u i  l i t t e r as  J e t V  r e t i n e n d a s  p r o p u g n e n t .  
A t q u e  in  p r im is  A n t o n i i  M e i l l e t , m agis t r i  egregi i ,  ve rb a  g ravio ra  af feramus,  
q u i  c o n t r a  i u v e n i s t a s ,  J e t V  l i t t e ram a u t  u t r a m q u e  r e t i n e n d a m  au t  u t r a m 
q u e  r e j i c i e n d am  c e n s e t .  S u a m  in hac  re s e n t e n t i a m  ita exp r im i t :

Le latin a été reproduit tei quel, sans aucune pari d'interprétation, par suite sans 
distinctions de i et j, u et v; dans beaucoup d'ouvrages, i voyelle et i consonne sont 
également notées par i, tandis que u voyelle est noté par u, et u consonne par v; cette 
différence n'est pas justifiable, il fa u t  conserver la graphie originale ou faire la dis- 
tinction de la voyelle et de la consonne dans les deux cas également14.

A u d i a m u s  q u o q u e  A n t o n i u m  B a c c i , C ons i l i i  «Lat ini ta t i s»  in C iv i t a t e  
V a t i c a n a  P r a e s i d e m 15:

« P lu r im i  h o d i e  La t in i t a t i s  s c r ip to re s  l i t t e r am  j  j  J r e n u e n d a m  p u tan t ;  
nec  d e s u n t  q u o q u e  q u i  l i t t e r am  v m i n u t a m  re ic iant .  Q u a m o b r e m  in e o r u m  
l ibr is  legi tur :  iam, iudicium, ius, Julius...; a t q u e  q u id e m :  uidere, uiuere, uocabu- 
lum , uita, Ouidius... H o c  q u i d e m  idci rco  fac iu nt ,  q u o d  a s s e v e r a n t  in a n t i q u i s 
s im is  c o d ic ib u s  n e q u e  j  /  J i n v e n i r i  n e q u e  u a l i t te ra  v differre;  sed  h abe r i  
t a n t u m  V, c u m  in s c r ib e n d o  g r a n d e s  l i t t e r a r u m  formae ad h ib i t ae  fue r in t ;  u 
a u t e m  s o l u m m o d o ,  c u m  cod ices  m i n u t i s  f u e r i n t  l i t t e r a r u m  fo rmis  exara ti ;  
q u o d  q u i d e m  v e r u m  es t.  A t t a m e n t ,  etsi  l i t te rae  j  /  / ,  i t e m q u e  v  m i n u t a  d e c u r 
su  t e m p o r u m  t a n t u m m o d o  in u s u m  in d u c t a e  fue r in t ,  ac de in ce p s  d o c to r u m  
v i r o r u m  o p e r a  a l i t te r i s  i e t  u d i s t in c ta e  s u n t  et  n o n  p ro m i s c u o  m o d o  u s u r p a 
tae,  id  p ro fecto  n o n  s in e  causa ,  n o n  s ine  r a t ione  ev e n i t .  E t en im  i et  u «voca
les* s u n t ,  u t  g r a m m a t i c i  d i c u n t ,  c u m  co n t r a  ;  et  v «consonan te s*  s in t  h a b e n 
dae,  a t q u e  adeo ut i le s  v i d e a n t u r  ad  v e r b o r u m  s c r ip t i o n e m  sa t iu s  ac n i t id iu s  
d e c e r n e n d a m .  M eo  ig i tu r  jud ic i o ,  t u m  s o l u m m o d o ,  c u m  ve te res  codices c o n 
su l to  r e fe ru n tu r ,  eis u t i q u e  s ign i s  a d h i b e n d i  s u n t ,  q u i b u s  reapse  i idem exa»

14. A nr. M e i l l e t , Intr. à l'étude comparative des Lngues indo-européenne¡. París, Hachette  
1937, 8, edlc., pág. 11.

15. B a c c i , Lexicon, Edlc. certía, Romae 1955, p p .  V-VI.
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rati fuere; sed cum nova e x c u d u n t u r  vo lumina ,  illis l i t te rarum formis eadem 
compo ni  o p p o r t u n u m  est, qu as  apt ior  hodie ac clar ior  pos tu la t  scr ibend i  ra
tio. C u r  vero non pauci  l i t teram ; renuan t ,  qui  contra  v m in u ta m  u s u r p e n t ,  
non satis patet:  eadem enim de causa,  si prior re spu i tu r ,  altera q u o q u e  re
sp u a tu r  oportet ;  si vero altera proba tu r ,  priorem etiam probar i  co n sen ta n eu m  
est. A d  me autem quo d a t t ine t  —ii mih i  parcant ,  qui  tam subt i l i  i nves t igat io
ne  an t iq u i s s im a  scr ip ta p e r s c r u t a n t u r — pot ius  quam palaeographiae ,  Lat in i 
tat i  s tudeo,  ac magis quam  ar idam ve tus ta t i s  e rud i t ionem,  o p t im a ru m  pro 
vi r ibus  excolo l i t t e r a ru m  h u m a n i t a t e m » .

N o ta tu  q u o q u e  digna su n t  verba philologi nos t r i  G o n z á l e z  d e  l a  C a l l e , 

cum a i t 16:
Porque no debemos prescindir del fructuoso resultado de la diferenciación gráfica, 

mayormente cuando con ella no falseamos, sino que acusamos con mayor relieve la 
distinción fonética... Nos parece tocada de un cierto carácter de nimiedad la preten
sión de dar carácter de vetustez a un escrito trazando palabras como éstas: uos,  uobis,  
iugum.. .  No cabe desconocer que con semejante resultado, se abre el camino a una 
serie de lamentables confusiones, puestas de relieve y reconocidas por no pocos profe
sionales de la Gramática.

Ceterum,  s u n t  qui  nob iscum j  et  v in scr ip t ione  lat ina re t i nean t .  Satis 
sit haec pauca nom ina afferre: F o r c e l l i n u s - P e r i n , Patavi i  in Italia 17; E d o n  18, 

N i e d e r m a n n  19, E r n o u t 20, in Gallia; P u s t e t , l ib rorum l i tu rg ic o ru m  cas tiga
t i s s imus  edi tor  Rat isbonae in G e r m a n i a 21; Barc inone c lamus.  Jos .  L l o b e r a ,

S. J., Grammaticae Classicae Latinitatis aucto r  e g r e g iu s 22; Jos.  M i r , «Palaest rae 
Latinae» moderator ;  H e n r i c u s  B a s a b e , co m m en ta r io r u m  q. i. «Perficit» m o d e 
rator; Jos.  G u i l l e n 23; S t o l z - D e b r u n n e r 24 al i ique.

1 6 .  G o n z á l e z  de  la  C a l l e , Varia, p. 1 1 6 .

17. F o r c e l l i n u s  P e r i n , Totius Latinitatis Lexicon et Onomasticon 6 vols. Patavii 1950. Re
tinent quoque J et V  litteras lexicographi plurimi: G a f f i o t  Dict. illustrò Latin-F rancis: Qui- 
c h e r a t  C h a t e l a i n , Dict. Frangais-Latin; A. B l a n q u e z  F r a i l e ,  Diccionario Latino-Español, Barcelo
na, Sopeña, 1950.

18. E d o n , Ecrit., Paris, 1882.
19 N i e d e r m a n n , Phonétique.
20. E r n o u t , Nlorphologie hist. du latin: In indice retinet litteras ; et v. De hac re scripsit 

Marouzeau, REL 31 (1953) 401.
21. P u s t e t  (Ratisbonae in Germania): Rituale Romanum (19 7), Missale Romanum (1937),

Breviorum Romanum (1940).
2 2 .  L l o b e r a , Gramm. Class. Lat.
2 3 .  ) .  G u i l l e n , Grammàtica Latina, ed. Salamanca 1956.
24. S t o l z - D e b r u n n e r , Geschkhte der lateinischen Sprache, Berlin 1953.



De tj* et *v» litteris retinendis 389

I I I .  — E r g o  «;'# e t  * v > i n  s e r i e  l i t t e r a r u m  l a t i n a r u m  r e t i n e n d a e .

Ergo s t e t  d o c t r i n a  e t  u s u s  q u e m  a d i l ig e n t i s s im o  E m m .  Jové,  mag is t ro  e t  
«Palae s t rae  Latinae» c o n d i t o r e  a c c e p i m u s 25, l i t t e r a s q u e  j  e t  v r e t i n e a m u s ,  
q u a e  s o n u m  e x p r i m a n t  c o n s o n a n t i u m  i e t  u. V e co r d i s  e n im  est ,  c u m  d u p l i 
cem jam  s i g n u m  h a b e a m u s ,  n u n c  i t e r u m  ad t e m p u s  i l lud  regredi ,  q u o  d u 
pl ic i  so no ,  vocali  et c o n s o n a n t i ,  u n u m  t a n t u m  s i g n u m  p a r u m  ap te  a d h i b e 
ba tu r .

L iceb i t  t a m e n  q u a n d o q u e  c u m  i u v e n i s t i s  l i t t e r i s  i et  u v im  co n s o n a e  
t ribuere ' ;  s ed  v e n i a  haec  da t a  s i t  s u m p t a  p u d e n t e r ,  n e m p e :

1) C u m  ce r to  eons i l io  e t  ra t i o n e  a d h i b e a n t u r  v e l u t  i r r i d en d i  causa ,  vel  
ad i m a g i n e m  q u a n d a m  a n t i q u i t a t i s  s e n t e n t i i s  r e d d e n d a m .

2)  P rae te rea  in  v e r b i s  p ro p r ie  graecis .  A p u d  G ra ecos  e n im  /  s e m p e r  
vocalis  est ,  u n d e  iambus, iaspis t r i s sy l la ba  s u n t  verba .

3) E t i am  c u m  p e r  d iae res in  j  e t  v vocales  f iunt .
4)  Simi l i  r a t i one  c u m  p e r  s y n a e r e s i n  i e t  u voca les  c o n s o n a e  f iunt ,  p o 

t i u s  j  e t  v q u a m  i et  u s c r i b e n d u m  p u t a r e m .
5)  D e m u m  c ü m  n ec es s e  s it  no s  a d  o r t h o g r a p h i a m  h i s t o r i c a m  s c r ip t i o 

n e m  ap ta re ;  h.  e., in e d i t i o n ib u s  cr it ic is ,  in scient i ficis  n o tu l is ,  in s c r ip t o r u m  
p r o p r i i s  v e r b i s  af fe re ndi s ,  cet .

6) P r a e s e r t i m  in  p a n g e n d i s  i n s c r i p t i o n ib u s ,  u t  fere o m n e s  n o n  m o d o  
ve te re s ,  s ed  r ecen t io res  e t iam  L a t in i t a t i s  sc r ip to re s  o p t im i  so len t ,  tes t e  A n t o 
nio  B a c c i 26.

H o c  t a m e n ,  q u o d  p l e r u m q u e  fit, v i t a n d u m  es t,  ne  n o v i t a t e  t a n t u m  al
lecti  «j» e t  «v» l i t te ras  a l ingua  la t ina  r e j ic iamus ,  c u m  ex e a ru m  u s u  to t  co m 
m o d a  o r t h o g r a p h i a e  la t inae  p ro v e n ia n t .

J. J i m é n e z  D e l g a d o , C, M.  F.

25. J o v é , «Candidatus Latinus», n. 11, p  4. — Cf. El P. M anuel Jové notable latinista, 
«Nelmántica» 4 (1953) 49 50.

26. A. B a c c i , Lexicon, Editio tertia, Romae 1955, p .  VI.



C A R M I N A  G E Z E L L I A N A

G uido  Gezelle,  saeculi  pr ior is  praecipuus  Flandriae 1 poèta roman t i cus ,  
na tus  es t  Brugis 2 anno  1830, pa rent ibus  sane hum il ibus .

A  matre p ient iss ima sed ad m o d u m  taetrica a n im u m  re lig ios iss imum,  
nimis  tamen t im id u m  et melanchol icu m t rad i tum h ab u i s s e  v idet u r .  Q u o  
factum est  u t  ea sem per  affabilitate careret  qua  hom ines  max im e in t er  sese 
n o n  s ine  m u tua  jucund i ta t e  col l igantur.  Q u a m  caram autem M atercu lam  
habue r i t  vel ex hisce paucis  versiculis  conicere liceat:

1. Effigies 
nec lineis 
descr ip ta  mi 

nec picta 
de te, mea 
matercula,  
in terra est  

relicta;

non tabula,  
non statua,  
non lumine 

prolata,  
sed t an tu m  quae 
imago est  
in corde mi 

servata.

O  n u m q u a m ,  te 
ind ignus ,  hanc 
imaginem 

perver tam 
sed pu ra m  in 
me t eneam  
ad m o r tem  usque  

inser tam.

Hor tu lan i  filius a tener r im is  un guicul is  tanto  s imul  amore  na tu ra e  im 
b u t u s  es t  uti  postea,  cu m  c o n s u e tu d i n e m  h o m i n u m  sibi  moles t i s s imam 
saepius  effugere quaerere t ,  ad bestiolas,  herbulas ,  r ivulos,  op t imos  animi  
vexati  consolatores Deique,  sup re mae  suae spei,  praecones  i t e rum i t e ru m q u e  
sese conferre properare t .  Aud i ,  candide  lector, poetam g y r in o s  na tan te s  
bes tiolas  minimas ,  ad l eq u e n tem :

1. In gyros  d u m  nati tas  
s u p e r  aquas  l impidas

nigra ves te tectus ,  
l ibens  tuos , pusio,  
c i rc ulorum  video 

flexuosos  nexus .

2. Vivis,  na tas,  curs itas ,  
heja,  q u a n t u m  p ro pe ra s

3.

in gyros  to rquer i .
Sed nec crus ,  nec  b ra ch ium  
cerno:  m e ru m  g lobu lum  

video moveri .

Dic tand em ,  q u i d  fueris,  
q u id  sis vel f u t u r u s  sis, 

cu r  sic torquear is .
Mira res: nam  cu r s i tans

1. F l a n d r i a : Pars Belgii aquilonalis. Meridionalis Vallonia appellatur.
2. B r u g a e : (Flandrice B r u g g e , Francogall. et anglice B r u g e s ) caput provinciae Belgicae 

Flandriae Occidentalis. Urbs peregrinatoribus notissima propter «berefredum» mediaevalem. 
canales intra urbem admissos noctuque il luminatos, stagnum amantium necnon et Ludum de 
Sanguine Christi. Venetia Septentrionalis vocatur.
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et  in  a q u a  s c r ip t i t an s  
n u m q u a m  fa t igar is .

4. Sed q u o d  ita s e d u lo  
scr ib is ,  n o n  in v en io ,

s t a t i m  ev a n esc i t :  
au rae  lev i  s im i l i s  
s u p e r  a q u a m  g ra de r i s  

v i x  q u a e  co n t re m es c i t .

5. H i n c  et  i n d e  co m i t e s  
t uos ,  a e q u e  ce leres ,

par i  c u m  a r d o re  
s c r i p t i t a n t e s  v ideo.
H e rc le ,  n o n  in te ll igo  

Q u i d  s i t  h o c  in more .

6 . Scr ib is  et  rescr ibis . . .  qu id?  
S c r i b i t o r  e t  au fug i t ,

legere  n o n  d a tu r .
Q u i s  t a n d e m  q u i  s ap ia t  
hoc  a e n ig m a  capiat?

Q u i d  s igni f ica tur?

7. Scr ib is  d e  piscicul is?  
Fors i tan  de flosculis?

D e  v e n t o r u m  flatu?
Ve l  s c r ib e n d o  praed icas ,

a v i u m  q u a m  ga udeas  
du l c i  p ip ia tu ?

8 . A n  l au das  c a e r u l e u m  
alt i  caeli  s p e c u l u m ,

s u p e r  q u o d  mover is?  
A n n e . . .  d e  te scr ip t i t as?  
Dic  t a n d e m !  R es p o n d ea s !

Q u i d  es t  c u r  graver is?

9. En! C o n s i s t i t  p a u l u l u m  
i n c e p t u m q u e  c i rc u lum

l i n q u i t  im p e r fe c tu m ;  
ac sic fari inc ipi t ,  
d u m  ex a q u a  er ig it

ve r t i c em  h u m e c t u m :

10. «Scr ibo —a t q u e  s c r ib i m u s  
c u n c t i ,  q u o t  h ic  a d s u m u s

g y r in i  n a t a n t e s — 
u n a m  rem,  q u a m  d ocu i t  
Idem  Q u i  n o s  genu i t .

I p s u m  co l l au d an te s .

11. S c r i b i m u s  —n o n  perspic is?  
S tu l t e ,  n o n  in te ll ig is

s e n s u m  sc r ip t i  mei?— 
sc r ib im u s ,  r e sc r ib im u s ,

s a n c t u m  n o m e n  Dei.»

A  p a t r e  q u o q u e  a m o r e m  erga p o p u l a r e s  su o s  s e r m o n e m q u e  n a t í v ú m  
F la n d r i c u m  d id i c i s se  cons ta t .  Q u a e  ei a l tera  causa  fuit  i n i m i c i t i a r u m .  Illo 
e n im  t e m p o r e  Belgii  g u b e r n a t o r e s ,  F ra nccga l l i co  s e r m o n i  faventes ,  F l a n d r i 
cu m  p e n i t u s  e x s t i n g u e r e  s t u d e b a n t .

N o s t e r  a u t e m  poèta ,  p o s t q u a m  a n n o  1854  sacerdo s  c o n s e c ra tu s  est ,  b i 
e n n i u m  m u n e r e  p ro f es so r i s  l i t t e r a r u m  f u n g e b a t u r  Rolla rii, in o p p i d u l o  va lde  
r u s t i c o 3. A t  q u o n i a m  d i s c i p u l o s  n im io  s e r m o n i s  nat iv i  s t u d i o  incen d i t  
— q u i p p e  c u ju s  u s u s  t u m  in sch ol is  v e t a r e t u r — a ca th ed ra  ad pa roeciam s e 
m o t u s  est.  C a p e l l a n u s  ig i tu r  c r e a t u s  Brugi s ,  pos tea  C or to r i ac i  4, maest i t ia  
s u m m a  o b r u t u s  et  q u as i  q u o d a m  m aero re  sacerdota l i  s u b m e r s u s ,  q u i n d e c i m

3. R o l l a k i u m : FI Roestlare, Fr. R oulers.
A. C o r t o m a c u m : Fi. Koririjk, Fr. Courlrai. A d  Lisiam (Lcie, Lys) flumen.
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annos  sol itarius peregit .  N ec tamen curam an im ar u m  neglexi t ,  immo vero 
i ta semper  habu i t  u t  n o n n u m q u a m  urbis  suae  rixis politicis impl ica re tur .

Sensim tamen,  d u m  carmina alios ex aliis amicos  ei concil iant ,  v itae 
a n im iq u e  nubi la s er enabantu r .  Publice t an dem  h o n o ra tu s  non  t a n t u m  ap u d  
cives suos Flandricos,  ve rum etiam a Batavis,  q u i b u s c u m  c o m m u n i  se rmone  
Flandrenses  conjunct i  s un t .  A d lec tu s  i taque  in ter  sodales  A cad em iae  Regiae 
Flandricae (1886) et Societatis Leidensis Li t terarum Batavarum (1890).  Doctor 
q u o q u e  honor is  causa creatus  U n iv e r s i t a t i s  Lovaniens is  et  ab epi scopo suo 
Brugas  revocatus  ad m u n u s  valde honor i f icum,  paucos  —h eu !— post m e n s e s  
d iem s u p r e m u m  obiit,  anno  1899.

C arm ina  Gezell iana lyrica,  q u ib u s  natu ram,  D e um ,  p o p u l u m  ani mum - 
q u e  s u u m  cantavi t,  ce leberr ima a p u d  Flandros  Batavosque i n n u m e r i s  jamjam 
ed i t ion ib us  d ivulgata sunt .  In schol is  l egun tu r ,  in ci rcul is  p r o n u n t i a n t u r ,  in 
ecclesiis cantantur .  U n u s  fere poèta qu i  a doct is  s imul  et  ab i l l i t te ra t i s  o b 
servatur ,  amatur ,  coli tur.

Veh em en te r  i taque g r a tu l a n d u m  Doctor i  H.  Vroom,  v i ro  do ct i ss imo 
Batavo quod  poemata n o nnu l la  pu lcher r im a mirabi l i  ingenio  lat ine reddidi t .  
H o ru m  pleraque,  ne qu id  e Flandrico ' a u th e n t i c o '  per iret ,  rh y th m ice ,  non  
metrice conversa cum legis, non  V r o m iu m  sed ip s u m  Geze l l ium  la t ine  c a n 
ta n t e m  putaver is.  G ra t is s im u m  igi tur Latinis  lec to r ibus  fore ce nsu i  paucula  
de  l ibel lo V r o m i a n o 5 dep rompta  hic offerre.  Accipias  igi tur ,  lector benevole  
pos t  Materculam et G y r i n u m ,  hoc G a u d i u m .

O, s u n t  ad h u c  in vita,  quam vis  rari, 
s u n t  dies,  qu i  p ra eben t  laeti t iam!

Et re bu s  o m n i b u s  vel im orbari ,  
vel u n u m  talem ut  recipiam,

Q u o  Te,  mi Deus ,  habeo,  T e  gusto ,
T e  porto,  meim et  inconscius,  

quo  semper ,  corde nul la re onusto ,  
ingemino:  «Tu  mihi  unicus!*

O  mecum maneas,  sol clari tatis,  
o, in me maneas ,  me repleas.

O  m ane  mecum: cuncta  vani t a t i s  
s u n t  plena extra T e  — T u  ver i tas.

T u  mi  solamen,  q u a n d o  nil  so latur ,
T u  juvas ,  cu m  me om nes  d e se ru n t ,

T u  gau d iu m ,  cu m  g a u d i u m  n o n  d a tu r ,
«Halleluja* ,  d u m  cunc ta  i n g em u n t . . .

5. Ed. P. Brand bibliopola (Bussum, Hollandla 1955).



Carmina Gezelliana 393

PI ura  s u n t  q u a m  q u a e  hoc loco p ro fe rr i  p o s s i n t .  A u d i  t a m e n  a d h u c  
V e s p e r u m  s u s u r r a n t e m :

C u n c t a  s i lent . . .  i m m o t u s  a d e s t  s ine  m u r m u r e  ve sp e r ;
sec e s s i t  —n u l lo  p e r c i p i e n t e — dies .

V e s p e r  ades t ;  l en em  v id eo r  c o g n o s c e re  vo cem:
«Sit  requies !  en ,  v e s p e r  ades t!  fas m i t t e r e  cu ras » .

A u t  illa i n t im io ra :

■ C o r  t u u m  si p a t e t  
q u i d q u i d  v i v i t  lo q u i tu r ,  

q u o d  in levi  la te t  
m u r m u r e ,  p e rc ip i tu r :  

a r b o r  fo l io rum 
p e r s o n a t  s e r m o n i b u s ,  

u n d u l a e  r i v o r u m

sive  p i c t a m  q u a s i  i m a g u n c u l a m :

A e s t a t i s  folia
q u a m  cito d e l a b u n t u r !

O l i m  v i r i d ia
jam  h u m i  p r o s t e r n u n t u r  

l a n g u e n t i a !

g a r r i u n t  c u m  r is ibus ,  
aer,  p r a tu m ,  v e n t i  

—sanc tae  Dei  sem itae  — 
a b d i t u m  placen t i  

V e r b u m  p a n d u n t  ca rmine.  
C o r  t u u m  si pa te t .

Q u a m  t r i s tes ,  a rbo res ,  
q u a m  n u d a e  h ic  ad s ta t i s ,  

d u d u m  q u a e  decora  
longe  l a t e q u e  era t i s  

p u l c h e r r im a . . .

V e r a m  i l lu s t r i s s im i  va t i s  vo cem,  ab  i n t e r p r e t a t o r e  m i n im e  c o r ru p ta m ,  
v e r u m  m i ro  m o d o  s e r v a t am  ex h i s  p a u c io r i b u s  ve r s i c u l i s  p e r c i p i m u s .  Pia* 
ceat ,  s p e r o ,  l e c t o r ib u s  L at in is  s i cu t i  n o s t r a t i b u s .

S c r i p s i  A n t v e r p i a e ,  m e n s e  F e b r u a r i o ,  a n n o  1958.

J. I j s e w i j n

Petitor Fundationis Nationalis 
Regni Belgici ad lnvestig. Scientif. proveh.



DE D E M O C R I T O
(C. 460 - C. 370)

I. —  D e m o c r i t u s  q u i s  f u e r i t

Discipl inae a t om orum  pr inceps  fuit  D e m o c r i t u s  Abd er i te s  (c. 46 0  • c. 
370);  na tus  in urbe A bdera  Thra ci ae  capite,  e d i t i ss ima  gen te  o r iu n d u s ,  
mul ta  i tinera fecit, q u ib u s  magna argent i  copia o p u s  erat; propterea h u j u s 
modi  excurs iones  et peregr inat iones  «scientificae», quales  Democr i tu s  iniit,  
t um  rarissimae et  mi randae erant .  De o m n ib u s  naturae  rebus  in q u i s i t i o n es  
aggrediebatur  u t  novas  cogn i t iones  acquirere t  et  leges ph y s icas  con s t i tuer e t ;  
profectus est  ad Persas et A egyp t io s  ubi q u i n q u e  an n o s  ver sa tus  es t  u t  l i t te 
ris sacerdotum  m a x im eque  geometr iae  et as t ro nom iae  s tudere t ;  praeterea,  
A t h e n a s  se con tu l i t  ubi  nemo eum agnovi t ;  Sici liam dei nce ps  adi it  a tq ue  
Magnam Graeciam ubi  Pythgo rè is  famil iari ter  u su s  est; o m n i u m  p h i l o s o p h o 
rum pr iorum et aequ al ium scr ipta certe noverat ,  u t  vetera problemata  so lve
ret et  nova sibi so lvenda ponere t;  ille ipse tot  fere opera re l iqui t  q u o t  Plato 
A then iens i s  (427-347);  n eque  t amen  dialogos  neq u e  m y t h o s  n eq u e  ver sus  
hexametro s  d idáct icos  composu i t .

Democri t i  scr ipta p lur ima collegit,  et tet ralogi is ( = q u a t e r n i s  l ibris in 
u n u m  v o lu m e n  conjunc t i s )  co m p lu r ib u s  ad var ias  sc i en t i ar um di sc ip l inas  
d is t r ibut i s  edidit  T h ra s y l l u s  A e g y p t iu s ,  qu i  famil iari ter  T ib e r io  im pera to re  
(14-37 p. Chr .  n.) u tebatu r ,  et  in insula R hod o ast rologi  m u n e r e  fu ngeba tu r .  
Idem T h ra s y l lu s  doc t r inae  Platonicae et neopy thagor icae  adha es i t  a tque  i n 
genio liberali  opera Democr i t i  tam je juna  ac sicca eodem amore  ac P la ton is  
loquaces ser moc ina t iones  magni habu i t  mem or iaequ e t radidi t ;  ex q u o  pate t  
e t iam Lucre t ium Democr i t i  l ibris no n n u l l i s  uti  potuisse ;  p h i lo so p h i  A b d e r i 
tae s tudia  ad moralia,  physica ,  aetiologica,  mathemat ica ,  musica ,  techn ica  
v o lu m in a  redacta sunt ;  «illa «aetiologica» q u a d r a n t  o p t im e  ad St r aboni s  d ic
tum:  aiitoXoftxdv xat ’AptaxoieLeiov, n am  Ari s to te le s  na t ione  T h r a x ,  u t  ille A b 
derita,  ra t ione  causas  re ru m inves t igan d i  succesor  v e r u s  Democr i t i  fuit .

«Res ment i r i  no n  pos sun t» ,  q u o d  effatum Stagi ri ta a l iq u an d o  p rotul is se  
dici tur ,  et  Democr i to  fu n d a m e n to  o m n iu m  a n im a d v e r s io n u m  re ru m  n a tu ra e  
fuit ,  e t en im  scr uta to r  re ru m occ u l t a ru m  idoneis  s i d e ru m  caeli et  a n im o r u m  
cu r su s  p ru d e n t i s s im e  indagabat  et  n u m e r i s  f igur isque o rnabat ;  res c o n s p i 
cuas ,  n o n  no t iones  seu  «ideas»,  neq u e  spect ra  sec taba tu r ;  ot io a b u n d a n s  
pe rmul tas  quaes t i ones  ea sque var ias  del iberare  potera t ,  id  q u o d  u n a  vi tae 
voluptas  era t  Democr i t i ;  quia  de m u n d o  un ive rs o ,  non de a l iqua re pu bl ica  
peculiari  cogitabat,  p e r tu r b a t i o n ib u s  c iv i t a tum an im o  n o n  c o m m o v e b a tu r ;
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q u a p r o p t e r  s e n u i t  ad c e n t u m  fere a n n o s ;  e t iam m u l t i s  r e ru m  d i s q u i s i t i o n i b u s  
ae ta t i s  flore u s q u e  a d  vi tae  e x i t u m  fr u eb a tu r ;  xoa|iq>, n o n  ToXaeiq. v i v e b a t  v i r  
s i n g u l a r i s  D e m o c r i t u s .

Jam  rat io,  q u a e  i n t e r  D e m o c r i t u m  et  P l a t o n e m  in te rces se r i t ,  d igna  est ,  
q u a e  u b e r iu s  t ra c t e tu r :  u t e r q u e  caelebs ,  d iv i t i i s  m a x i m is  p raes t i t i t ,  q u i b u s  
D e m o c r i t u s  ad  p e r e g r i n a t i o n e s  scient i f icas  per f ic iendas ,  Pla to ad A c a d e m i a m  
con d e n d  am '  u s u s  es t;  a m p l i t u d i n e  a u t e m  in gen i i  va l de  in t e r  se d i s s im i les  
f u e r u n t ;  A b d e r i t a  p l u s  i n g e n i i  q u a m  efficient iae h ab e b a t ,  A t h e n i e n s i s  p lus  
au c to r i t a t i s  et  g lor iae  q u a m  i n t e l l e g en t i ae  pr ae  se ferebat:  Plato p r i m o  h o m o  
p o l i t i c u s  er a t  a t q u e  e t i am  post ea  p r o p e n s o  a n im o  rei p u b l i ca e  favebat :  D e 
m o c r i t u s  v e r o  a r e b u s  p u b l i c i s  p r o r s u s  a b s t i n e b a t ,  u t  n u m q u a m  de re publ ica  
d i s p u t a r e t :  A t h e n i e n s i s  u t  poeta  fuera t ,  «utopi is»  favens;  con t ra  v i r  T h r a x ,  
r e r u m  n a t u r a e  c o n s e c t a t o r  et  mate r iae  i n s e r v i e n s ,  re ru m  v i s u  t a c t u q u e  m a 
n i f e s t a r u m  s e m p e r  r a t i onem  h abeba t ;  D e m o c r i t u s  Pla toni  n u m q u a m  vias  ad 
res  p r o p r i o  m o d o  c o g n o s c e n d a s  ap e ru i t ,  q u i a  soli  socii  A c a d e m i a e  P la to n e m  
sc ien t i i s  a d j u v a b a n t ;  D e m o c r i t u s  «nem o»,  i n q u i t ,  «me c o g n o v i t  cu m  A t h e n a s  
v e n i s s e m » ,  u n d e  e r u i  l icet  ne  P l a t o n e m  q u i d e m  u m q u a m  r e m e n  D e m c c n t i  
a u d i s s e  n e q u e  n o s s e  o p t a v i s s e ;  re ve ra  A b d e r i t e s  m o d o  cogi tandi  e t  
l ab o ra n d i  c o n t r a r i u s  P la t o n i s  er a t  et  o m n i n o  A n t i -P l a t o n ic u s ;  A c a d e m i 
cu s  ille A t h e n i e n s i s ,  q u i  e r r o n e a m  d o c t r i n a m  de r e ru m  cogn i t ione  pro  
n o t i o n i b u s  seu  «ideis» s u m m o  s t u d i o  o b t in eb a t ,  n u m q u a m  n o v a m  sci en t i am  
c o n d e r e  p o te ra t ,  i m m o  s o l u m  a n i m a d v e r s i o n e s  c o m m u n e s  longis  c i r c u i t i b u s  
s a e p e  n e b u l o s i s  e x p o n e b a t  et  co g i t a t i o n ib u s ,  n o n  s e n s i b u s  f idem h abeba t ;  
D e m o c r i t u s  a u t e m  re b u s  n a t u r a e  n i s u s  recta via s ine  a m b a g i b u s  r a t i o c in a b a 
tur ,  n o n  s e r m o c in a b a t a r ;  P la to  ipse  n o n  er a t  m a t h e m a t i c u s ,  sed  ab  amicis  
s o d a l i b u s q u e  A c a d e m i a e  u t  a T h e a e t e t o  A t h e n i e n s i  et  ab E u d o x o  C n id io  
a d j u t u s  n o n n u l l a s  res m a th e m a t i c a s ,  e x e m p l i  gra tia,  no n  a u t e m  u t  f r u c tu m  
suae  cog i t a t i o n i s  p r o tu l i t ;  ra t io  d e i n d e  d o c e n d i  Pla ton ica  n u m q u a m  ad f inem 
p e r s p i c u u m ,  ce r tu m ,  l u c i d u m  i n t e n d i t ,  s e d  v e r i t a t e m  r e r u m  celavi t ;  n o b i l i s 
s i m u s  ille A t h e n i e n s i s  S o c r a t e m  s c i e n t i a r u m  e x p e r t e m ,  con s i l i o ru m  m o d e r a 
to rem  a d m i r a b a t u r ,  q u a e  a d m i ra t i o  Socrat ica m a x i m u s  P la to n i s  er ro r  fuit ;  A r i s 
to te les  v i r t u t e m  et  v i m  ingeni i  D e m o c r i t i  ab ob l iv ione se rv av i t  et  in in t eg r i 
ta t em  efficaciss imam ad  c o m p l u r a  saecula  re s t i tu i t ,  u t  T i b e r i o  im p era to r e  
d e n u o  T h r a s y l l o  a u c t o r e  r e n a s c e r e tu r ;  hic u n u s  h o m o  D e m o c r i t u s  solus  to t  
o pe ra  s u m m i  m o m e n t i  p ro tu l i t ,  q u o t  to ta  A c a d e m i a  P la to n e  v iv o  efficere 
nesc iv i t ;  f e l i c is s im e  D e m o c r i t u s  p o t u i t  re ru m  co g n o sc e re  causas .

Post  A r i s to t e l e m  miro  q u o d a m  casu  accidi t  u t  E p i c u r u s  (342-271) s c ien 
tiis n o n  adeo fa vens  n e q u e  f e c u n d u s  incred ib i l i  ad m i ra t i o n e  erga D e m o c r i t u m  
affec tus  A b d e r i t a e  d o c t r i n a m  de a t om is  p l a n i s s i m e  in dogm ata  sua  recepi t  e t  
T h r a c i s  e u t h y m i a m ,  id es t  *virtutem hilaris animi» s u m m i  fecit,  quae  an im i  
v i r t u s  egregie c u m  Ep icu r i  «h edon i sm o»  con v e n ie b a t ;  sic E p icu r u s  quas i  v a 
tes D e m o c r i t i  fa c tus  es t.  L u c r e t i u s  p o s t r em o  (98-55 a. C h r .  n.),  Ep icu ro  a u c 
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tore, in carmine «de rerum natura* 3, 371 et 5, 622 alacri ter lau dav i t  D e m o 
cr i tum («Democr i t i  qu o d  sancta viri  sen ten t i a  poni t») ;  praeterea 3, 1039 
(«Democr i tum matura  ve tus tas  admonu i t» ;  ex opere  Abde r i tae  {ìixpòc Siáxoajioc 
mul ta E pi cu ru s  s u m p s i t  et Lucret ius  in ca rmine v e r s ib us  heroic is  i ta r edd i
dit ,  u t  op u s  R o m an u m  brevi ter «cosmologia Democri tea» (cum nonnu l l i s  
o rnament is  italicis) vocari  possit;  Lu cre t ius  ipse poèta aetiologicus d i g n u s  est  
qui  no m ine tu r .

A d  ex t re mum , libri af feruntur ,  q u i b u s  vi ta et  doc t r ina  De mocr i t i  dil i
gen t ius  cognosci  possint:

D i o g e n e s  L a e r t i u s  9 ,  3 4 - 4 9 .

H. D i e l s , Doxographi Graeci (Berol in i  1879) 484,  2.
H.  Diels-W.  K r a n z , Die Fragmente der Vcrsokratiker, voi. 2 (Ber l in-Weid-  

m ann) .
E. Z e l l e r , Die Philosophie der Griechen, I 2 (Leipzig 1920),  «Die A to m i s  - 

tik» pg. 1038-1194.
W .  S c h m i d , Geschtchte der griechischen Literatur ( M u e n c h e n  1 9 4 8 )  p g .  2 3 6 -  

3 4 9  cDemokritos».
K a t h l e e n  F r e e m a n , The Pre-Socratic Philosophers (O x f o rd  1953)  289-326.

II. — D e m o c r i t u s  q u i d  d e  a t o m i s  d o c u e r i t

Pr im us  a n t iq u o r u m  auctor Ar is to te l es  de  D emoc r i t i  doct r ina  atomistica 
re ttul i t  haec in opere tmetaphysica» I pg. 985 b 15-17:

Sia^spstv -pàp 'fasi xò ov poa¡i(p xat Sicdh- differre enim a ju n t  (Leucipp us  e t  De-
Kf| xaì xporyj jiovov. xoòxoav 5s moc r i tus  985 b 4) ens  d u m t a x a t  rys-

mo ( =  t rac tu  f igurandi) ,  d i a th ige  
( =  o rd in e  con t iguo ) ,  t rope  ( =  s itu 
converso) ;  q u o r u m  es t  

ó jxsv poa;i.ó<; ay^ptá èaxiv, rysmus q u i d e m  t rac tus  figurae,
rj $s S t xá£i<;, diathige vero  o rd o c o n t ig u u s ,
rj Ss xporyj ftsatc. trope au tem  conve rs io  s i tus;
Statpspsi jdp di ffert  e n i m
xò jjtèv A xoü N ayr¡|iaxt A  ab N  figurd,
xò Sé AN xou NA xá£e(, A N  vero  ab N A  ordine,
xò Ss I xoü H fréoei. I au tem  ab H  si tu.

Ho c igi tur loco Aris totel i s  tres a t o m o ru m  ca us ae  a Democ r i to  acceptae  
d icun tu r :  figura, ordo,  s i tus .

M ul t i s  au tem  saecul is  pos t  Ar is to te lem ad h u n c  locum s u p p l e n d u m  ali
q u o d  f r agm en tum  satis magni  m o m e n t i  i n v e n t u m  est ,  q u o d  u s q u e  ad t e m 
pora nos t ra  pa rum cognoscebatur ;  ex s t a t  s c r ip tu m  in eo libello q u e m  G e o r - 

g i u s  H e l m r e i c h  ita inscripsi t :  Handschiftliche Studien zu Galen ( A n s b a c h ,  1910)« 
pg. 10, cujus  in i t i um  incipi t  hoc  modo:  'O Ay¡pioxpixo<; SXefe xaùxa Syj xà xévxe
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à v ^ p t x à  o v o p a x a :  èv ,  jir(Ò£v, p u a p o v ,  xpoxyjv, StafriY^v =  « D e m o c r i t u s  haec  ig i tu r  
q u i n q u e  n o m i n a  ad ávSyjpa ( =  lineamenta vel  limites ve l  margines) s igni f icanda 
di ceba t :  u n u m ,  n ihi l ,  figurae t r a c t u m ,  situs c o n v e r s i o n e m ,  ordinem c o n t i g u u m  ». 
H a n c  i n t r o d u c t i o n e m  n o v i  f r ag m en t i  s e q u i t u r  exp l i ca t io  sc ho l i a s t ae  ignot i ,  
q u i  h i s ce  ve rb is  D e m o c r i t i  ip s ius  n i t i t u r :

i v  ¡lèv ¿vo¡iá^o)v xd<; àxojio ix;,

jjLYjdèv Òè i ò  x ev o v ,

puaptòv $è -tò 3 /^ j i .a  aùxàjv.

e /ieys  ‘(cip x a ù x a ;  Siacpépetv x<B ayVjjiaxi

xà) x á s  | i è v  avxùi>v e iva t  xpi^tóvouQ,

xàc; dè xu{3o£tàet<;, 

x à c  Òè àYxiaxpoei<ki<;,  

xàs Se a^atpixà^.
£À.E*f£ $£ x a i ,  oxt xoXXcov acpaipixtov a o v -  

£pyo |iév(ov  YÌv£xai xtp x up ì  ay^ p ia .  

xpox/jV ’Òk xyjv d-éatv o)vdjjia(;e

xcì) x à ;  pi£v Eivat xpdaa) ,

xà^ Òè òxtaoo,  

ioti Òe£tà, 
xà^ Òè à p t a x e p à .

Ò£ xyjv x à - t v  

xà> xà<; ¡ lèv  etvat x p w x a ; ,

xàc; ^è Ò8ux£pa<;.

unum  n o m i n a b a t  a to m o s ,  
nihil a u t e m  id q u o d  in a n e  est,  
tractum l i n e a r u m  f iguram e a ru m  ( =  

a t o m o r u m ) ,  
d iceb a t  en im  has  (a to m o s )  di fferre ea 

f igura
q u a  aliae ea r u m  ( a to m o r u m )  triquetrae 

s u n t ,  
al iae tessellatae, 
al iae hamatae, 

al iae g lobosae .
d ic eba t  e t iam m u l t i s  (a tom is )  g lobosis  

c o a l e s c e n t i b u s  igni  f iguram fieri. 
situs c o n v e r s i o n e m  p o s i t i o n e m  n o m i 

n a b a t
(ea f igura) q u a  aliae ( a to m i )  in f ron te  

s u n t ,  
al iae a tergo,  
aliae ad d e x t r a m ,  
aliae ad laevam.
contagium a u t e m  ( n o m in a b a t )  o r d in e m  
(ea f igura) q u a  aliae (a tomi)  p r i m ae  

s u n t ,  
aliae s e c u n d a e .

Q u a e  ve rba  D e m o c r i t i  j am  b re v i t e r  e x p l a n a n d a  s u n t ;  p r im o  v o c a b u lu m  
àvdr(p».xdv es t  a d j e c t iv u m  a n o m i n e  avdyjoov d e r iv a t u m ,  q u o  s u b s t a n t i v o  p l e r u m 
q u e  n u m e r o  p lu ra l i  u s u r p a t o  s t r u c t u r a  l i n e a r u m  vel  l o n g i t u d i n u m  c i r c u m 
scr ib i tur ;  àvdrjpa (= R a n d  einer Flaeche) en im  s u n t  fines vel l imi tes ;  àvSrjptxà  

òvo'[ ia ia  s u n t  voces  q u ae  ad avdyjoa ( = l i n e a m e n t a  vel fines) d e s i g n a n d a  p e r t i 
nen t ;  s c r i b e n d u m  es t  àvSrjptxà, n o n  u t  r e d d id i t  G.  H e lm re icb ,  pg. 10, 1 
dvdetptxd q u a m  s c r ip t i o n em  B y z a n t i n a m  H e l m r e i c h  n o n  in te l le x i t ,  q u a m q u a m  
l i t tera y¡ e à d e m  vi es t  a t q u e  et; v o x  àv^Yjpa es t  no t io  ag r ic u l tu rae ,  q u a p r o p t e r  
bene  ad a to mos ,  d e m e n t a  ter rae ,  c i r c u m s c r i b e n d a s  co n v e n i t ,  et  es t  vocula  
sa t i s  rara id eo q u e  e lo cu t io n i  D e m o c r i t e a e  co m m o d a ;  h is  q u i n q u e  n o m i n i b u s  
f igurae a t o m o r u m  a d u m b r a n t u r ,  u t  D e m o c r i t u s  doce t ,  cu jus  doc t r i na  atomo-
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rum in fu ndamen to  mathemat ico  pon i tur ;  ille p h i lo sophus  Abde r i te s  m u n 
d u m  ex d u a b u s  par t ibus  compo s i tum esse exist imat ,  quae  s u n t  ev et |ir(5sv; 
i l lud 2v s u n t  om nes  a tomi  s imul ;  praeter  a tomos d a tu r  spat ium v acu u m  id 
es t  «inane» vel «nihil»,  figuris f ini tur  quae  |xt¡Í£v vocatur ;  u t  a to mi  figuris 
d i s t in g u u n tu r ,  ita v ac u u m  vel inane;  nam ibi, ubi a tomi  esse d es in u n t ,  v a 
cuum formari  incipi t;  nem pe  a tomi  et vac uum  s u n t  con cep tus  reciproci,  ev et 
pnrjSsv sese complent  ad u n u m  m u n d u m  c o n s t r u e n d u m .  Figurae de inde  a to 
m o ru m  (Cfr.  A r i s t o t e l e s , De Anima  404 a 2. 11. 405 a l l )  hoc mod o se 
e u n d u m  Democr i tum fiunt; t res  f igurarum atom orum species s u n t  hae: 
puosos, xpoxy¡, (a verbo epuro =  t raho  l ineas) differt a n o m in e  pu^ptoc
(a verbo peto =  fluo); puop.ó<; igitur est  t rac tus  l inearum vel figuratio f inium 
spati i  vel corporis;  ex hoc puopul) q u a t t u o r  figurae a t o m o ru m  d i s t in g u u n tu r :  
atomi  t r iquet rae ,  quae  formam t r ianguli  h ab e n t ;  sed re vera pyramidis modo 
t r ibus  d im ens ion ibus  corporeis formatae s u n t  (Cfr.  P l u t a r c h u s , de communi
bus notitiis 39 xrfi itupajji(8o<; ex xpqtóvrov ouvioTajiévr(<;; de inceps  atomi  cubo s i 
miles,  tertio atomi  hamatae,  de n iq u e  a tomi  globosae.

tpor/¡ est  species figurae a to m o ru m  (a verbo xpettoj =  ver to) ,  qu ae  c o n 
versione (xpoTrig) accidit;  in hac q u o q u e  par te q u a t t u o r  po s i t iones  fieri p o s 
sunt :  1. in fronte,  2. a tergo, 3. ad dex tra m,  4. ad laevam.

Stafrqr, (quae  forma cons ta t  ex pra eposi t ione  Sta et radice a ve rbo
&q*pxvu> =  *tango» deducta)  est ordo cont iguus  a to m o ru m ,  quae  in t e r  se c o n 
tagio qu odam  per vadent i  et  conectent i  c o n j u n g u n t u r ,  u t  cons ecu t ionem no n  
in te r rup ta m efficiant S en su  st ricto solum t res species,  non q u i n q u e  xibv 
áv5y¡p(ov in hac descr ip t ione  a to m o ru m  ad su n t :  puojioc, xpoxVj, 5iafrrpr¡; nam ev 
et |Oj§sv s u n t  illa objecta vel ¡ res»,  quae  diversis  figuris exo rnan tu r .  avSr(pa 
igi tur  s u n t  s t ru ctu rae  l i n eam en to ru m  a to m o iu m ,  quo  vocabulo  (avSyjpa) n a t u 
ra a to morum ter res t ri s  indica tur ;  illa «ándera» t a m q u a m  fu n d a m e n ta  a r c h i 
tecturae m u n d i  credi  possun t .  De moc r i tus  spat io ru m  figuris u s u s  ab ex te r io 
re et spat iosa parte rerum cogi tabat  et a tomos sibi hac ra t i ene  cogi tandi  fin
gebat.  Q u i b u s  verbis  ¿vS^pixoI; (fines c i r cu m sc r ib en t ib u s  vel marg ines  i n d i 
cant ibus)  exposi t is ,  cogitandi  ratio Democr i tèa  ita fere i l lus t ra tur :  illa q u i n q u e  
civ8r(pixd nom ina  ad discip linam mathem at icam per t i nen t ;  ergo vi r  A b d e r i t e s  
a tomos more geometrico,  n o n  ra tione ph y s ica  factas esse o p inaba tu r ;  nam 
av8r(pa primo l ineamenta  formalia spat ium  vel  co rpus  con t inen t i a ,  n o n  ele
menta  natural ia erant .  U t  vox Stadrpr; P h i lopono  auctore  in com m en tar io  ad 
Aris totel i s  l ibrum «De Anima»  pg. 68, 3 (a p u d  Fi. D i e l s , Die Fragmente der 
Vorsokratiker, voi. 2 (1935) pg. 72,  30) Xeji? ’Ap8r(ptxy¡ id est:  vox De mocr i t i  
erat, ita fortasse e tiam óvSr^pov (et àv&r(ptxov) u t Xs£i<; ’/\pSr(pixr(: Democ r i t ea  h a 
beri potest .  Ex his q u i n q u e  n o m i n ib u s  ctv§r(pixol; licet du o  n u m e ra r i  in A r i s 
totelis pos tp raedicam en t i s ;  ad oppositionem en im  sp e c ta n t  haec vocabula ;  in 
fronte,  a tergo; ad dext ram,  ad laevam;  et ad i llud modo  s u b s e q u e n t i  seu  
successive (quod o p p o n i t u r  illi •simul») p e r t i n e n t  • p r i m u m ,  s e c u n d u m »; ex
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hac  p a r t i u m  e n u m e r a t i o n e  su sp ica r i  l icet  D e m o c r i t u m  jam an te  A r i s t o t e l e m  
n o n n u l l a  ad d o c t r i n a m  ca te g o r i a r u m  at tu l i s se .  P h i l o s o p h u s  A b d e r i t e s  m u n 
d u m  e j u s q u e  a to m o s  a n im o  f in gens  h a n c  s e n t e n t i a m  s e q u i t u r :  9e¿<; «et -peo)" 
jiexpet =  D e u s  s e m p e r  geom et r ia  u t i tu r .  D e m o c r i t u s  a to m o s  voce Iv num era l i ,  
n o n  vocula  o n to lo g ic a  òv collegit ,  u n d e  e l uce t  i l lum p h y s i o l o g u m  a tom os  
co rpo ra  f igura ta  j u d i ca s s e  et i p s u m  magis  m a t h e m a t i c e  in r e r u m  n a tu ra  i n 
q u i r e n d a  cogi tasse .  A d  D emoc r i t i  t o rm as  a t o m o r u m  cf. Cicero:  De N atura  
Deorum, 1, 24,  66 .

Ad e x t r e m u m ,  ex  illo loco scho l i as tae  ignot i  ad G a le n i  l i b r u m  *De Ele
mentis» e x p l i c a n d u m  a d h i b i t o  f r a g m e n t u m  D e m o c r i t e u m  s i m u l q u e  P o rp h y -  
r i a n u m  r e c u p e r a v i m u s ;  n am  ad  D e m o c r i t u m  i p s u m  h a u d  d u b ie  r e d u c e n d u m  
es t ,  u t  ex p r im i s  schol i i  verbis  cog n o sc i tu r :  ó Ayjiioxptxot; ILe-pe; n e s c im u s  
a u t e m ,  q u o  in o pe re  p h i l o s o p h i  s c r ip t u m  sit;  D em o c r i t i  vero  de  a t om is  doc
t r i n a  q u a s d a m  res c o m p le c t i t u r ,  q u a e  n o n  in A r i s to t e l i s  «Metaphysica», I 4 
pg. 9 8 5  b 15 17 l e g u n t u r ;  u n d e  ef f icimus illis v o c i b u s  schol ias tae  n o v as  res 
p raeber i ,  q u a e  ex t ra  m e m o r i a m  P e r i p a t e t i c a m  ex alio fon te  t r a d e b a n t u r ;  jam 
c o n s t a t  sc i en t i a s  s c h o l i a s t a r u m  ae ta t i s  B y z a n t i n a e  e P o r p h y r i i  p h i lo s o p h i  
(c. 233-c .  3 0 3  p. C h r .  n. ) l i b r i s  s u m p t a s  esse ;  idem profecto  P o r p h y r i u s  li
b r u m  c o m p o s u i t ,  q u i  i n s c r i b i t u r  cptXoaocpoc ’.axopta i n d e  a P y th a g o r a  u s q u e  ad 
P la to n e m  p e r t i n e n s ;  i n t e r  h o s  s a p i e n t e s  vi ta q u o q u e  es t  do c t r i n a  D e m o c r i t i  
s u m m o  in g en io  p ra ece l l en t i s  d esc r ip ta  erat ;  q u a m  ob rem ver i  s im i l l im u m  es t  
i l l u m  s c h o l i a s t a e  lo cu m  ( a p u d  G.  H e l m r e i c h , pg. 10) e P o r p h y r i i  h i s tor i a  
p h i l o s o p h ia e  e x c e r p t u m  esse.

H o c  f r a g m e n t u m  n o v u m  D emoc r i t i  n u n c  re vera in c o r p u s  o p i n i o n u m  
p ra e s o c ra t i c o r u m  r e c i p i e n d u m  est ,  q u o d  cr eavi t  H e r m a n n u s  Diels  et  p e r s e 
c u t u s  es t  W a l t h e r  K r a n z ;  in eo d em  t e x t u  o c c u r r i t  n o v u m  v o c a b u lu m  D e m o 
c r i t e u m  «vBrjpixov (a n o m i n e  avfr/jpov f o r m a t u m )  q u o d  lexicis Gra ec i t a t i s  a n t i 
q u a e  a d d a t u r  o p o r t e t .

[ A e m i l i u s ] E m i l  O r t h



SONETTI DI MARIO CHINI'

I

Com'è  dolce svegl iarsi  la m a t t in a  
col sole alla finestra,  ed ascoltare 
delle campane  a festa il dondolare,  
velato un pò dai vet r i  e dalla t rina 

delle tende! La s tanza ,  piccolina,  
chiusa ,  non lascia i sogni  di leguare;  
ed il labbro  si m u o v e  a d imandare :  
—Q uale  p asqua  è nel l ' a r ia  s t am a t t ina?

Ma, poi che del mio viver  la d o len te  
realtà mi sovviene ,  di quel  biondo 
sol, di quei  dopp i  chiedo amaramente :  

Qua le  ingiuria di luce e d 'a rm on ia  
a insu l ta r  versa  il cielo sopra  il m ond o 
la tenebrosa  e muta  an im a mia?

I I

E' un ot tobre che  espr imere  dal seno 
in t im o  pare n o n  so che  malia 
g iocondatr ice. . .  Limpido è il sereno,  
tepida  è l 'aria; ride un 'a rm o n ia

di rosso e d 'o r  nei  campi ;  dal te r rene  
salgono odor  m atur i ;  per la via 
passano le v en d e m m ie ;  u n  carro  p ieno  
di t ine,  sp ruzza  m os t i  ed allegria.

Belle d o n n e  si affacciano ca n ta ndo  
alle finest re e cercan nei  lontani  
orizzont i  dei lor  sogni  le porte 

lum inose ;  ma tacciono ser rando 
i vetri .  A u n  soffio, che  s f rondò gli on tan i ,  
sen t i ro no  il ga loppo della Mor te .

1 M i n o  C h i a r i , Sonetti. Milano, 1934, p p .  31, 44, 45, 47, 49, 50.
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L a t in e  v e r t i t  J o s e p h u s  M o r a b i t o

A d  M a r i u m  C h i n i  

Agnoscasne tuos natos hac veste, poèta? 
Lusimus, at placeat lusus, amice, tibi.

I. —  T R I S T I S  H O R A

Ut me mane (uvat languentis vincula somni
rumpere —primum arcet clausa fenestra Jubar— 

tinnitusque aeris sacrati audire cubantem, 
quos vitra et minuunt pendula vela simul! 

Quodque parum conclave patet, mea sommia servat 
nec dilapsa foras aufugere illa sinit.

Sponte sua quaerit miro tum lingua susurro:
«Quod paschale melos nunc volitare putem?

At me vix subiit vitae tristissima imago, 
illius et totum me grave pondus habet, 

solem tunc roseum saevis, tunc aeris acutos 
invenior verbis increpitare sonos:

«Lantane lux solis, tantus (Luit undique cantus, 
rideat ut tenebras tristitiamque meam?»

II. —  O C T O B E R

Ecce October adest, ignotaque promit ab imo, 
quae cuncta exhilarant, gaudia blanda sinu.

Omnia laetantur: per sudum lux nitet alma, 
aethere et in tepido murmura cara sonant.

Aureus in campis fessis roseusque colores 
miscentur; graviter fragrat odore solum.

Tramite silvestri vehitur vindemia, currus 
spargit laetitiam plenaque musta lacu.

Est quae nunc mulier cantans pulcra ante fenestram 
prodeat et vertat lumina fixa procul.

Scilicet optati mundi per regna vagatur 
cum tacita occludit corde micante fores.

Quid? Vix ventus agens spoliavit frondibus alnos, 
Mortis persensit quadrupedantis equum.
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I I I

I mont i  del paese ov ' io  son nato  
e il pian vidi più chiari ,  nel  mat t ino .
I p ioppi mi ac cenna rono u n  inchino,  
come a u n  amico perso e r i t rovato;

il fiume, sot to il pon te  addormenta to , ,  
ebbe, tu t to  ad un  t rat to,  u n  argen t ino  
riso, ed il vecch io  campani l ,  perfino,  
squi l lando,  parve  g iovane  tornato .

Parve ! . . .Q uan te  i l lus ion nei nos t r i  cuori!: 
Parve!. . .  Suon ò la chiesa  come pr ima,  
s foggiaron m on t i  e valli i lor colori 

soliti ,  i p ioppi  svet ta rono  al vento,  
si des tò il fiume...  perchè  scr ivo in r im a 
e met to  in carta favole, che invento!

I V

Il cuore della donn a è u n  l ibro strano,, 
meraviglioso a con tem pla r  di fuori,  
che  con set te fermagl i a r dui  l ' a rcano 
ch iude de'  suoi  mirabi li  tesori,

con set te fibbie ogni  des io fa vano  
di leggere i suoi mille ghi r igor i .
L 'uomo no n  vi può s t ende r e  la m an o ,  
senza p rov a rne  orr ibi li  t remori !

O n d ' i o  lo guardo,  p ieno di paura ,  
e ne  sto lungi,  e volgo nel  cervello 
il mis tero del l ibro e la natura . . .

Pur ,  se mai sforzo l ' an imo temente ,  
e mi vi accosto,  ed apro. . .  oh,  il l ibro è bello 
fuori;  ma, den tro ,  non  vi è scri t to n iente!
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III. -  F I C T U M  I T E R

Luce nova patrios montes camposque revisi, 
cunctaque mane aderant candidiora mihi. 

Populus, amissum veluti invenisset amicum, 
ipsa caput reduci flectere visa mihi, 

quique videbatur sub ponte quiescere, risum 
fulqidulum risit torbidus amnis aquis; 

ipsa vetus turris, quae sacro personat aere, 
visa mihi juvenis reddere facta melos. 

Visa..., at multa solent illudere inania menti...
turris visa mihi jundere, ut ante, sonos. 

Montes et vaUes ostentavere colores
quos prius, et petiit populus alta polum; 

amicuit fluvius... Verbis at ludor amoenis 
spondeosque pedes dactylicosque sero.

I V  -  D E  C O R D E  P U E L L A E

Est pectus veluti codex, mihi crede, puellae; 
si tantum cernas exteriora, novus!

illius inqentis praeditia munera gazae 
vinclis septenis fibula firma tenet;

hinc, legere exoptes si quae insunt signa \ocique, 
septenis vinclis fibula firma vetat.

Heu numquam ipse manum studeas protendere ad illum 
quin subito tactus corde pavore tremas.

Hunc ego prospecto, cupio contingere, at horror 
me tenet atque manus tangere ut icta tremit.

Multa tamen libri mysteria saepe voluto; 
adpropero, at pectus possidet ecce pavor.

Quodsi libri audax inquiro condita, pulcher 
est liber aspectu, sed tegit ille nihil.
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V

No,  Delia; non guada rm i  coi g r a n d ’occhi 
indagator i .  Io no n  mi ti nascondo,  
ma, per  le fosche mie pupi lle,  il fondo 
della mia torbida an im a no n  tocchi.

D en tr o  l 'or r ido barat ro son blocchi  
d 'ombra;  e no n  scende,  a frangerli ,  d ' u n  b i o n d o  
raggio il fulgore.  U n  nero  serpe  i m m o n d o  
avido spia  come a ferir ne  scocchi.

E, se tu guardi  nel  cr istal  lucente  
dell ' i ride,  no n  vedi,  a galla a galla, 
che la beltà che  il m ond o vi  riflette, 

come neH'occhiol in d ' u n  innocen te  
canario in gabbia scorgi una  farfalla, 
ch'es ita,  fuori,  sulle b ianche alette.

V I

Lo so, lo so, p u r  t roppo!  Io le son morto ,  
per sempre .  Ed ero sempl ice,  ero b u o n o  
tanto! Sap evo  chieder le  pe r do no ,  
p u r  n o n  avendo  un  briciolo di torto.

S cherzavo allora, am ab i lmen te  accorto,  
per susci tare  d ' u n  suo riso il suono,  

v ” e... C h e  dolcezza,  s 'ella dava  il tono 
al c i nguet t io  de'  passeri ,  nel l 'or to!

Ma u n  giorno t ri sto d iven ta i  ca tt ivo.
Mi a t tossicò  la folle gelosia, 
e da quel  g iorno  n o n  le fui p iù vivo.

O r  m 'h a  sepol to d en t ro  il cor: —Q u i  giace 
tal, che.. .  —N e s s u n o  ol t re vi legge. O h ,  mia 
N ina ,  potess i  r iposare  in pace!
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V .  — D E  C O R D E  P O E T A E

Delia, ne quaeras oculis tam grandibus imo 
pectore quid lateat: nil tibi, cara, teqo.

Quamquam vero oculis oculos inquirere fuscos 
perqis, tu numquam pectoris ima tenes.

Hor rens nam pectus variatur tristibus umbris, 
qua sol non rutila luce fugare valet.

Turpibus horrificus serpens tegit intima spiris, 
si qua vestigans laedere forte queat.

Namque, lacus oculi vitreos si lumine cernas, 
in summis videas plurima pendere aquis.

Si quid enim in terris \ucundo lumine fulget, 
illius in speculo fulget imago nitens,

ut clausi in minimo gilvi passerculi ocello 
candidula ala vibrans papilionis inest.

VI.  —  S E P U L C R U M

Non latet id, novi: penitus sum mortuus illi, 
mitis qui fuerim, qui bonus usque puer.

Saepe dolens veniam commoto corde petivi, 
nulla etsi culpa commaculatus eram.

Ludere consueram praecepto motus Amoris 
ut dulcem in risum labra moveret hians.

Quam mihi dulce fuit, fluerent si verba labellis 
passeris ut cantus vespere ab ore fluit!

Post tamen (heu tristis recolo) caeca ira peredit, 
vix movit stimulos anxietatis Amor.

Aeterno (acui sic illi funere victus,
illius et pectus sic monet: «Ille (acet...»

Quid titulus deinceps doceat non cernitur ulli: 
quam vellem extrema, Nina, quiete fruii



N O V A  E T  V E T E R A

LACONICUM - CALEFACTIO

1. Super iore mense  A n t o n i u m  pat rue lem meum,  qui  Barc inone in via 
Neapo l i t ana  —vulgo Ñ á p e l e s — domici l ium habet,  conven i .  Ad  illam pr inci 
pem urbem 1 octava semis  hora 2 po s tmer idi ana  t r am ine 3 vecti  cu m  pat re

1. p r i n c i p e m  u r b e m  [capital - capitale - 
capitale}: «urbs regni caput, regni 9 e d e s »  

( V a l l a u r i ); «urbs princeps; urbs caput» 
( B a c c i ); cfr («Castellum quod caput ejus re
gionis erat» (Liv. 21, 33, 11).

2. o c t a v a  s e m i s  h o r a  [8'30j: «Semis e9t 
dimidium cujuspiam rei» ( F o r c e l l i n i , s . v .); 

• Semis est quelquefois traité comme un adjec- 
tif...; le lus souvent, il est consideré comme 
un adverbe invariable, cf. P a l l . J a n . 10, 3 
«duobus semis pedibus» ( E r n o u t  - M e i l l e t , 

Dictionnaire étymologique de la langue latine s. 
v .) . Semis aliud ac sesqui significat; semis est 
dimidium (cfr. selibra =  semis libra: «dimi
dium librae»; semuncia =  semis uncia: «dimi
dia uncia»; sesqui rei dimidium addit (sesqui
hora =  «hora et dimidia; sesquipes =  «mensu
ra unius pedis et dimidii»).

3. t r a m i n e  [tren - train - treno}: satis 
superque de voce tramine est disceptatum  
(cfr. P a l a e s t r a  L a t i n a  26 (1956) 19; 27 (1957)
24. 31, 32; 27 (1957) 85. 88. 92, 93); tamen 
quae iis locis exposui, breviter perstringam: 
Vox «tractus» —ut latine tren, train redda 
mus— non est prorsus reiclenda, cum haec 
vox ex primigenia Romanorum significatione 
ad nostram curruum seriem quae suo tractu 
movetur, facillime deflecti possit; «agmen ve
hiculorum», «agmen curuum» non nullis

quoque probantur, neque immerito, nam «ag 
men» est ordinata rerum multitudo quae in 
longum incedit Neque tamen a tramine (quod 
jam adhibetur in Juventute Hungarica et in 
Dictionario Hungarico-latino a Wagner diges
to) est recedendum, nam sive ad verbum traho 
refertur et cum trama conjungitur, sive a verbo 
transmeo, trameo derivatur, et seriem curruum 
trahentium vel transeuntium exprimit, tramen 
aptius vocabulum quam «hamaxostichus», ad 
rem designandam (train) videtur. Haec enim  
vox a fonte graeco; tramen vero ex intimo ser
mone latino eruitur, et quanquam non est 
purae latinitatis,  sed eade n forma ac multae  
voces quae I n  -men desinunt est efficta. Injuria 
igitur vox Folengiana habetur cum non ex 
vernaculis tren, train, treno, «tramen» faciamus 
latine, sed rei novae nomen aptamus «lati- 
num» (*), de cujus etymo adhuc inter etymolo
gos disceptatio intercedit; at in verborum 
penuria potius de latinis verbis victitemus 
quam ab aliis mutuum accipiamus. Neque 
Plautus commemorandus est —ut aliquod 
fundamentum voci «hamaxo9ticho* tribuatur 
(cfr. L a t i n i t a s , IV (1956) 11-12, n 1 9 ) - ,  qui 
voculam «hamaxari» effinxerit, cum eo loc® 
criticae editiones (**) amplexari legant «Ut ego 
me ruri amplexari mavelim patulam bovem» 
P l a u t . Truc., 2, 2. 22 (277).

O  «Sic et tramen ejusdem significatus [ac trama], a traho, ut a nosco, nomen, a luceo lu
men». ( F o r c e l l i n i , s . v ., trama).

(**) Vocem hamaxari conjectura assecutus Camerarius, quam Ritschel (Leipzig 1881 ) in 
apparatu critico rettulit et Quicherat-Chatelain hoc uno loco Plautino ut admittunt; ita 
etiam Forcellinlus. Renuunt vero vocem Georges et Lexicon hlautinum  a González Lodge appara' 
tum Recentiores editiones criticae - I n  quibus Oxoniensls et B u dean a- neque in apparatu 
critico hanc voculam commemorant.
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1. laconicum lignis comburendis
2. focus, i m.
3. foci pedes, fu lcra  (pl.)
4. operimentum, i; operculum, i, n.
5. batillum, i n.
6. laconicum petrsleo alendum
7. crates f , craticula eléctrica 
8 storea, teges eléctrica
9 .  laconicum gaso alendum

10. calefactionis caldarium
11. tubus vermiculatus
12. thermometrum, i n.
13. tubus, tubulus, i m.
14. obex, icis m.; clavis, is f.
1 5  radiatorium, ii n.; tubus radiatorius
16. laconicum electricum
17. laconicum anthracinum [anthracitae lente

comburendo )

p e r v e n i m u s .  In s t a t ione  4 ad ip sam c r ep id in em  5 f rater  pat r i s ,  J o s e p h u s ,  
cu m  Maria  e jus  filia na tu  m in im a  e x s p e c t a b an t ,  q u o s  u t  v id i  m ax im o  e x s u l 
tavi  gaud io ,  lae tus  e t r a m in e  descend i  eo sq u e  o scu l a tu s  s u m  et am p le x a tu s .

4  sta t io n e:  c f r .  P a l a e s t r a  L a t i n a . 2 6  

( 1 9 5 6 )  2 0 .

5 .  c r e p id in e m :  c f r .  ibid p .  2 2 .

6. c u r r u m  tr a m v ia r iu m  [tranvía - tram- 
way - tram, tramino/: q u a e  v o x  v a r i e  a b  s c r i p 

t o r i b u s  l a t i n e  e s t  t e d d i t a :  « t r a m a  v i a l i s ,  t r a h a  

v i a r i a ,  c u r r i c u l u m  e l e c t r i c u m »  ( C o g n a s s o , 

Colloquia latina, p .  9 ;  11 latino, s .  v  ; c f r .  e t i a m

D u m a i n e , Conversations latines, 3  ed., p 227); 
«rheda electrice acta; vehiculum electricum» 
(V. U .  C . ) ,  J a c o b e l l i , Novi flores, Romae, 
s. v.); «currus electricus» ( J u v e n t u s , 22 
(1938) 147); «curriculum electricum» ( M a 
r i a n o ); «transviaria raeda (transviarius cur
rus) eléctrica vi acta (actus)» ( B a c c i , Lexi
con, s. v.; L a t i n i t a s , IV (195b) 12), «electri- 
veha» ( C o g n a s s o , Il latine, s. v.; P a l a e s t r a
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Deinde cu r ru m  t ramviar ium 6 co nscend im us  et d o m u m  pa t ru i  laetantes  
peti imus.

2. Diem,  p lane  teneo,  ca lig inosum et perf r ig idum h a b u im u s ,  qu i  dies 
pr id ie fuit  fes tum Sanct i  Joseph, mense  mart io,  eoque  die ad avi pa t ru ique 
nominal ia 7 ce lebranda conven ie bam us .  Caelum fr igidum erat  o m n e s q u e  
algebamus; qua re  cubiculum in t ra v im us  ut  fr igidos ar tus  refoveremus.

3. In magnis  u rb ib u s  d o m u s  calefact ionem ® habere  q u am  centra lem

L a t i n a , 3 (1933) 86), quod nomen P. Avenario  
non omnino probabatur et in «electrivelam* 
( =  electrivehelam) mutarum voluit (cfr. P a 

l a e s t r a  L a t i n a  20 (1950) 1 8 \  In tanta vocum 
copia scriptoribus, quam quisque aptiorem 
putaverit, seligere licebit; sed non omnes vo
ces rem penitus tangunt; nam sunt quae cur
rum illum electricum nimis dubie exDrimant 
et ab aliis curribus non proprie secernant. 
*Transviarius currus, (transviaria raeda)» a 
praeclaris scriptoribus probatur et haud semel 
ita scriptum in his Commentariis est; sed 
sunt —in quibus P. Springhetti— qui huic voci 
adversentur, quia trans indicat transversum 
et currus ille non transversum vias et urbem 
decurrit; Baccius tamen se Ipse purgat respon- 
detque ( L a t i n i t a s  IV (1956) 12, n 25): <Trans 
(d significat quod Itali dicunt oltre; quam ob 
rem «transire» passare oltre, andare avanti». 
Sed exstat alia quae potissima videtur diffi
cultas; In eo enim vocabulo primigenius rei 
sensus permutatus est, nam in «tramway» 
anglico nulla habita est ratio «trans eundi». 
«Baccium aliosque fugit —ut videtur— tram 
in substantivis Anglorum esse et significare 
(II um axem ferreum —quod Avenarius rotale 
fecit latine -  nosque cum Anglis rail dicimus. 
Idque aperte lexicon Larousse ostendit his 
verbis: «Tramway, angi, tram =  «rail plat» et 
way =  «voie». Plat h. e. planum appellatur 
hoc genus «rotalium» («rail») quod non e solo 
exstet, sed ita in terra depressum sit ut pedi

t e s  I n o f f e n s o  p e d e  e t  u t  v e h i c u l a  s i n e  i m p e d i 

m e n t o  i n ib i  p e r g a n t  ire»  (*).

7. n o m in a l ia  (onomástico - onomastique - 
onomasticoJ: .substantivorum more, dies sol
lemnis. quo puero imponebatur nomen» 
( F o r c e l l i n i , s . v .): «officia privatarum et com
munium sollemnitatum, ut sponsalium, no
minalium» ( T e r t u l l . ldolat., 16); etiam «dies 
lustricus» «...unde diem illum quo Infanti no
men imponebatur (nominalia appellat Tertull.) 
lustricum diem vocarunt, quia eo infans lus
traretur, hoc est, religione purificaretur» ( F o r 

c e l l i n i , s. v. lustricus). —Dies vero natalis seu 
simpliciter natalis est dies anniversarius quo 
quis in terris natus est, quem Romani, ut nos, 
sollemniori agebant commemoratione: Natali 
die tuo scripsisti epistulam ad me plenam 
consilii» (Cic. A tt. 9, 5, 1). «Ad urbem [veni] 
III Nonas natali meo» (Cic. A tt. 7, 5, 3),

8. c a le fa c t io n e m  cen tra lem  / calefacción 
central - chauffage central - riscaldamento, ter
mosifone]: hanc, quam pridem proposueram 
locutionem, retinendam censeo (cfr. P a l a e s t r a  

L a t i n a  26 (1956) 173), cum multae voces 
abstractae (ut «calefactio», —neque infitiar 
eam esse serioris latinitatis—) progrediente 
tempore novisque accedentibus rerum inven  
tis rem quoque concretam significent; vox 
graeca «thermosipho» ad rem exprimendam  
etiam aptari potest (**).

( ) Quae quidem amicus (P. A. H.) jam pridem per litteras mecum communicaverat. — Ita 
etiam P. Avenarius ( P a l . L a t ., 29 (1950) 183): «Mihi placuit «tram» anglicum nomen et Itali
cum «tramvia» usurpare etiam in latino sermone indeque deducere tramviarium  currum, quod 
is leniter laberetur per tramviam, hoc est ferream viam  in urbium stratis demissam.

( ) Perperam a C o g n a s s o , 11 latino, s. v., acuitur «thermósipho»; acuenda est vox « ther
mos» pho».
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d i c u n t  p u t a b a m ;  sed  b a u d  ita esse  in te l lexi ,  n a m  in  t r i c l in io  l aco n ic u m  9 
c o n s t i t u t u m  era t  q u o d  s e r r a g i n e 10 a l e b a t u r 11: q u a m  al en d i  laconica  r a t i o n e m  
m u n d i s s i m a m  m i n i m i q u e  s u m p t u s  esse  famula e  d i x e r u n t .

4. Al ia  q u o q u e  vidi  laconica  q u i b u s  o l iv a ru m  nucl e i  c o n t r i t i 12, amig- 
d a l a r u m  p u t a m i n a 13, l igna et  r a m e n t a  ignis  m a t e r i a m 14 p r a e b e b a n t .  D om i ,  
q u a m q u a m  foras  f r igus  u rgebat ,  o p t im a  u t e b a m u r  t e m p e r i e 15. In o ff ic io16 
p a t ru i  la co n ic u m  el ec t r i cum  a p p a r a t u m  erat ;  q u o d  sane  n o n  a d m o d u m  ca le
fac iebat  conc la ve ,  aera t a m e n  c i r c u m f u s u m 17 t e m p e r a b a t .  T i b i  ad m e n s a m  
s e d e n t i  ca lo re  ex  laconico em is so ,  a r tu s  facile r e f o v e r e n t u r .

In  alia d o m u s  diae ta  f o c u l u m 18 v id i  q u e m  s u b i n d e  famula  b a t i l l o 19 exci-

9. l a c o n c i u m  [estufa - poéle - stufa]: non  
sunt probandae voces «fornax, furnus» ( S o 
c i e t a s  L a t i n a ; J u v e n t u s  H u n g . 23 (1939) 70); 
proponuntur praeterea «caminus, hypocaus
tum, caldarium»; quae tamen voces cum pecu
liaribus instructae sint notis, m i n u 9  aptae ad 
rem exprimendam videntur; nobis in primis 
placet « laconicum»,quia in eo «flamma et calor 
per tubulos in ipsum laconicum ascendebat et 
ad summam camerae curvaturam» (cfr. For-  
c e l l i n i , s v .), quod et in nostro laconico fit. 
Quae vox saepius in Candidato Latino 1 (1928)  
7; 21, et in Palaestra Latina 2 (1931) 7; 112 
(cfr. etiam Nova et Vetera —opuse.— 28; I) 
adhibetur.

10. se r r a g in e  [serrín - sciure - segatura]: 
«scobis fragmenta minutissima, quae humi  
cadunt, cum aliquid serra secatur»; «serrago» 
(f.) legitur apud Caelium Aurelium medicum, 
neque despicienda vox, licet serioris lat inita
tis. «Scobis» etiam dici potest et «est id quod 
ab aliqua materia minutissim um decidit, dum  
lima aut scobina raditur, vel serra secatur, vel  
terebra perforatur, vel aliquo corpore atteritur» 
( F o k c e l l i n i , 9 v.).

11. a lebatur:  cfr. «Sunt autem stellae 
natura flammeae; quocirca terrae, maris, aqua- 
rumque vaporibus aluntur». (Cic., N at. Deor. 
2, 46, 118).

12. n u c le i  co n tr i t i  o l iv a r u m  [borujo - 
mare d'olives - sansa]: «Item nucleus dicitur, 
quod durum et osseum in quibusdam pomis  
includitur, ut in olea» ( F o r c e l l i n i , s . v .).

13. a m y g d a la r u m  p u ta m in a  [cáscara 
de almendras - écorce d'amandes - guscio delle

mandorle]: «putamina» sunt arborum aliarum- 
que rerum purgamenta quae ex quacumque  
re projiciuntur: nucum, ovi,  fabae, cocleae 
putamina».

1 4 .  i g n i s  m a t e r i a m  f combustible - com
bustible - combustibile]: cfr «Est autem Ignibu9 
generandis nutriendisque soli ipsius naturalis 
materia» ( J u s t ., 4 .  1 3 ) .

15. t e m p e r i e  [temperatura - température - 

temperatura]: caeli, aèris temperies, temperatio. 
«Temperies dicitur de temperata caeli consti-, 
tutlone cum neque frigus neque aestus nimius  
est» ( F o r c e l l i n i , s. v.).

1 6 .  o f f i c i o  [oficina - bureau - ufficio]: cfr. 
P a l a e s t r a  L a t i n a , 2 6  ( 1 9 5 6 )  1 6 9

17. a e r a  c i r c u m f u s u m  [ambiente - am 
biant - ambiente]: «circumfusus nobis aèr» 
( G e o r g e s , Kl. Deutch-Lateiniscbes Handwor- 
terbuch); «circumfusus aèr» ( M a r i a n o ), «caeli 
temperatio» ( C o g n a s s o , II latino, s. v.) alii 
«aer ambiens»: «ambio ponitur et de rebus 
quae circumeunt, et est cingere, complecti» 
( F o r c e l l i n i , s . v ).

1 8  f o c u l u m  [brasero - brasero - braciere] 
«foculus, focus» est id quo igni9 servatur; qui 
aeneus esse solet et duabus ansis instructus  
ex una In aliam domu9 diaetam circumferri 
potest.

19. b a t i l l o  [badil, paleta - pelle d feu  - 
badile]: e 9 t instrumentum ferreum ad palae 
similitudinem; remque subtilius significare 
videtur quam pala, quam M a r i a n o  ( N uovo 

dizionario italiano-latino, s. v.) proponit; cfr. 
Nova et Vetera, p. 30, 31.
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tabat  ne exs t ingu ere tu r  ca lorque vividior emit tere tur .  Vel laconica vidi  quae  
g a s o 20 au t  pet róleo 21 a g e r e n t u r 22; tunc  tamen c e s s a b a n t 23.

5. Josephus  avus  s t o r e a m 25 habebat  electricam qua pedes calefaciebat ;  
cum autem cub i tum ibat famula ca lor iferum 24 in ter  lecti l i n t e a m i n a 25 in ter 
po nebat  qu o  ille pedes  tota nocte calidos haberet .

6. Postr idie,  pr imo mane,  qua ratione famula Te res ia  tricl ini i  lacon i
cum  cot tidie accendat,  vidi: c i n e r a r i u m 26 subt rah i t ,  c inerem in vas  p u rg a 
m en to ru m  mitt i t ;  c l ipeum 22 et a n u lo s  25 u n c i n o 29 educi t ;  in medio laconico 
tere tem s t ip i tem pangi t ,  qu i  ad im um  per t ingi t ;  de inde  serragine  laconicum 
complet ,  eu m q u e  p av icu la30 premit ;  qua  compressa ,  s t ip i tem caute  ex t ra h i t  
a tque  s t ip item et paviculam suo loco reponi t .  Postea o b i c e m 3̂  t r a n s v e r s u m

2 0 .  g a s o :  d e  « g a s o »  e t  « g a s i o » ,  c f r .  P a 
l a e s t r a  L a t i n a  2 7  ( 1 9 5 7 )  3 3 ;  8 6 ;  8 8 .

2 1 .  p e t r ó l e o  [petróleo - pttrole - petróleo]: 

q u o d  a l i i  « o l e u m  b i t u m i n o s u m  d i x e r u n t *  

— 9 u n t  e t  a l i a  h u i c  o l e o  i n d i t a  n o m i n a —, Petro
leum s i m p l i c i t e r  n o m i n e m u s ,  n a m  q u a m q u a m  

c a d e n t i s  s e u  n o v a e  s i t  l a t i n i t a t i s  v o x ,  o p t i m e  

e s t  l a t i n e  f a c t a  (petra - oleum), r e m  a p t i s s i m e  

e x p r i m i t ,  e s t q u e  p r a e t e r e a  « r e c h n i c a »  h a b e n d a .

2 2 .  a g e r e n t u r :  a g e r e  d i c i t u r  d e  r e b u s  

q u a e  n o n  s u a ,  s e d  a l i e n a  v i  a l i q u o  v e r s u 9  a d 

m o v e n t u r ,  u t  d e  i n s t r u m e n t i s ,  e t  e s t  a d i g e r e ,  

I n j i c e r e ,  i m p e l l e r e  ( c f r .  F o r c e l l i n i , s . v .).

2 3 .  c e s s a b a n t :  c e s s a t  q u i  a g e r e  d e s i n i t ;  

r e s  i n a n i m e s  c e s s a n t  « c u m  v a c a n t ,  n i h i l  a g u n t ,  

q u i e s c u n t ,  d e f i c i u n t ,  l o c u m  a m p l i u s  n o n  h a 

b e n t »  ( c f i .  F o r c e l l i n i , s . v .).

2 4 .  s t o r e a m  f estera - natte, tapis - stuoia]: 
n i s i  f a l l i m u r  e t  « 9 t o r e a m »  e t  « t e g e t e m »  e t  

« c r a t e m »  e l e c t r i c a m  n o m i n a r e  p o s s u m u s

2 5 .  c a l o r i f e r u m  [calorífero, calientapiés - 
calorifère - calorifero\. q u a e  i n  P a l a e s t r a  L a t i 

n a  2 6  ( 1 9 5 6 )  2 4  d e  h a c  v o c e  d i x i  o m n i n o  

c o n f i r m o .

2 6 .  lect i l in tea m in a  [sábana s- draps de 
lit - lenzuoliJ: “Videtur linteamen esse Italorum 
lenzuolo» ( F o r c e l l i n i , s . v .); c f r .  N o v a  e t  V e 
t e r a  —opusculum—, p. 2 7  (n. 2 3 ) .

2 7 .  c l ip e u m  [tapa, cubierta - couvercle - 
coperchio[: fuit instrumentum aèneum pendens 
ex fenestra laconici (cfr. F o r c e l l i n i , s . v . et 
R i c h , Dizionario delle antichità greche et romane, 
s. v. laconicum et clipeus), quo lumen aperiri 
poterat aut claudi eoque calor temperabatur 
(cfr. C a n d i d a t u s  L a t i n u s , 1 ( 1 9 2 8 )  7  et 2 2 )

2 8 .  a n u lo s  [aros - cercles - cerchi[: dic 
«anulos, circulos» et si placet, «orbes».

2 9 .  u n c in o  [gancho - crochet - uncino]: fer
rum incurvum et in se retortum; dic etiam 
«uncum».

30. p a v ic u la  [pisón, pisoncito - batte - 
mazzaranga]: paviculi9 terra et aliae res tun
duntur, densantur, solidantur.

31. o b ic e m  [llave de paso]: «obex» est 
quidquid objicitur et opponitur ad clauden
dum et impediendum (cfr. F o r c e l l i n i ); etiam 
«elavem» adhibere poteris.

Quae Jo. C o r o m i n a s  in suo «Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana» 
copiose scripsit de hac voce curiosi lectores libenter perlegent: «alcohol, 'antinomlo', 'polvo 
finísimo de antinomio empleado por las mujeres para ennegrecerse I0 9  ojos', 'esencia obtenida  
por trituración, sublimación o destilación', 'espíritu de vino', del hispanoárabe k u H l{ á r. kúhl) 
'antimonio o galena empleados en Oriente con la expresada finalidad', de la misma raíz que 
’ákhal' negro'... - L a  forma castellana normal pasó al fr. alcool [en la 2 /  ac., S. XVI] y al bajo latín 
de los químicos donde a prine. S. X V I le dió Paracelso la 3.* ac., y en 1612 aparece ya con la
4. De aquí con el nuevo contenido semántico volvió al castellano y pasó a las demás lenguas 
modernas, en la forma internacional alcohol».



Nova et Vetera A11

col locat,  a l c o h o l e 32 ve l  pe t ró le o  p a n n u l u m  madefaci t ,  au t  x y l i 33 g lebam,  
q u a m  in  locum  se r rag in e  v a c u u m  — in q u o  p ac tu s  fue ra t  s t i p e s — inj ic i t  et  
s u l p h u r a t o 34 ac cend i t ;  c i n e r a r i u m 35 s u b  l aco n icu m  r e d u c i t  e t  l a con icum  
cooper i t .

7.  N u n q u a m  a d h u c  q u o  m o d o  l aco n icu m  a p p a r a r e t u r  v id e ra m  c u m  in 
d o m o  mea ca le fac t ione m c e n t r a l e m  h a b e a m u s  a p p o s i t a m  q u a e  m ih i  o m n i u m  
co m m o d i s s im a  v id e tu r .  N o v i  esse q u a e  aere ca lido au t  a q u a e  v ap o re  agan- 
t u r (cf. 22)' n o s  t a m e n  ex a q Ua calida h a b e m u s .  In  h y p o g e o 36 es t  c a l d a r i u m 37, 
e q u o  t u b i 38 p r o c e d u n t  et  in conc lavia  a s c e n d u n t ;  in h o r u m  t u b o r u m  ore t u 
b u l i  r a d i a t o r i i39 a p p o n u n t u r  q u i  ca lo rem in o m n e s  d o m u s  cellas d iae ta sq u e  
e m i t t u n t  seu  r a d ia n t .

32. a l c o h o l e  \alcohol - alcool - alcoole]: 
N o n  est cur circuitiones, quas alii afferunt, 
usurpemus; 9ufficiat alcohol, is, quo jam pri
dem ch im ici saeculo X V I usi sunt (*).

33. x y l i  [algodón - coton, ouate - cotone]: 
dicitur «xylon» et ab aliis «gossypion», cfr. 
de his vocibus léxica.

34 su lp h u r a to  [cerilla - allumette - ceri
ne, zolfanello]: proposita sunt: «cereolus» ( C a n 

d i d a t u s  L a t i n u s , 1 (1928) 22); «igniarium» 
( J u v e n t u s  24 (1939) 107); et «phosphorum» 
(scii, bacillum), facella, facula, fricilucium,  
ignifricium, taedella, flammiferum (bacillum),  
incendiculum» ( J u v e n t u s  2 3 (1 9 3 8 )3 0 ) ;  «cerei 
ignescentes» ( Z e n o n i ); «lignum igniarium, 
flammiferum» ( S o c i e t a s  L a t i n a  2, (19 3) 11); 
«sulphurata» ( V i v e s ); «cremia ignifera» —si 
sint nostrae aetatis—, «sulphurata ramenta, 
sulphuratum» - s i  ad antiquitatem referan
tur— ( D u m a i n e , Conversations latines, 3 ed. p .  

273); sub vocibus cerini et zolfanello a Baccio 
alia quoque afferuntur vocabula; ex his om ni
bus piobarem: «cereolus, i, cereolus sulphura
tus; sulphuratum, i, ramentum sulphuratum; 
flammiferum, i, flammiferum ramentum; cre
mium sulphuratum». Est autem «ramentum» 
quod radendo aufertur, id est  ligni particula; 
«cremium» vero lignum tenue et aridum, a 
cremo, quia facile crematur (cfr. F o r c e l l i n i  et 
E r n o u t  - M e i l l e t , s . v .); cfr. N o v a  e t  V e t e r a , 

29; 31 (n. 13) ubi sulphuratum  usurpavi.

3 5  c i n e r a r i u m  f cenicero - garde-cendre - 
ceneraio]: est proprie adjectivum; si mavis, dic 
«excipulum cinerarium»; « excipulum  autem est 
vas aut quidpiam simile, q u od s it  excipiendo 
utile»; sed ut rem apte significemus «cinera
rium» sufficit, quod olim adhibui, cfr. N o v a  

e t  V e t e r a , p. 2 7 ;  3 0 .

3 6 .  h y p o g e u m  ¡sótano - sous-sol - sot
tosuolo]: est locus subterraneus.

3 7 .  c a l d a r i u m  [caldera - chaudière - cal
daia]: voces «caldarium» et «caldaria» huic  
novo aèno vasi aquae calefaciendae omnino  
aptari possunt.

38.  t u b i  [tubos - tuyaux - tubi]: «tubus, 
tubulus» est canalis,  fistula, per quam aqua 
aut fumus aut calor ex igne permeat (cfr F o r 

c e l l i n i , s. v ).

39.  t u b u l i  r a d i a t o r i i  ]radiadores - radia- 
teurs - radiatoriJ: «radiatorius, a, um» licet in 
lexicls non inveniatur est  optime confictum, 
nam hi tubi calorem «radiant», emittunt. 
C o g n a s s o  (II latino, s. v.) habet: «tubuli, ra- 
dlatores, calidarium, membrum hypocausti-  
cum»; M a r i a n o : «radiator, oris»; cfr. etiam 
C a n d i d a t u m  L a t i n u m , 2  ( 1 9 2 9 )  7 0 ,  ubi «ra- 
diatorium» alio sensu adhibetur. Fortasse 
probandi sunt «tubuli radiatorii, radiatores, 
fradiatoriaj».

J o s e p h u s  M. MIR, C. M. F.



E P I S T U L A R U M  I N T E R  S O C I O S  

C O M M E R C I U M

P. Caelestis OSB Josepho Mariae Mir, Domino illustrissimo, S. P. D.

Heri ,  mi Domine maxime il lustris,  l i tteras ad te dedi ,  q u i b u s  dicerem, 
q u id  de libro T ra in a e  judicassem.

N u n c  autem de l ibro N av ia e  pauca mihi  concedas ,  u t  adno tem ,  eaqu e 
m inus  recte dicta immo perperam co ns t i tu ta  com m en d a ta q u e ,  q u a m v i s  ce te
rae e jusdem oper is  par tes  pro rsus  lau dibus  exto l l endae  s in t .

A t q u e  p r im u m  q u i d e m  ibi pag. 175, n. 253,  7*dici tur  n o m en ,  q u o d  es t  
cy c n u s ,  a l iaque e jusdem gene r is  ef ferenda esse u t  küngnus. Recte q u idem  
agnus p rofe r tur  u t  angnus, idem ad -cn* l itteras con junc ta s  no n  l icet  referri.  
Simi l i ter  recte d ic i tu r  dignus quas i  s it  dingnus, se t  falso «agmen» u t  «angmen» 
(pag.  170, n. 246,  c). Q u o d  enim ad gn l i tteras jugatas  specta t ,  idem n o n  ad 
gm t ransferri  potest .  (Cf.  N i e d e r m a n n , M ax, Historische Lautlehre des Lateinis- 
chen 3, Heidelberg  1953, § 77  (p. 146).

S  d e i n d e  l i t t e r a ,  c u m  d u a b u s  v o c a l i b u s  i n t e r p o n i t u r ,  n u m q u a m  e s t  s o 

n o r a  n i s i  a u t  p r i s c a  l a t i n i t a t i s  t e m p o r a  r e s p i c i a s  a u t  p o s t e r i o r a  s e r m o n i s  j a m  

a l i q u a t e n u s  c o r r u p t i .  (Cf. T r a i n a  § 16, p .  54 s q ) .

Z  autem,  q u a m q u a m  a grammat i c is  saep en u m ero  pro  dupl ic i  co n so n a n t i  
h ab eb a tu r ,  fortasse q u o d  p r i us  s dup l i c i  reddeb at u r ,  aurea,  quae  dic i tur,  
aeta te u t  s sonoru m ,  q u o d  erat  tum pereg r in um,  e n u n t i a b a tu r  d e m p to  d  p ra e 
posi to.  A n tea  d iceba tu r  u t  ds vel  ts, qu o d  et  pos tea ,  id es t  ter t io  qu a r to v e  
saeculo p. Chr .  n. i te rum in usu haber i  co e p tu m  est.  (C ont ra  p. 34,  n. 43, 
12-13, p. 175, n .  253,  5 et P a l a e s t r a  L a t i n a , nu m .  51: 6 ( 1 9 3 6 )  111-113:  Ds 
littera s).

Verba de n iq u e  peregrina,  u t  hebraea ,  n o n  omnia  e a n d e m  ad n o r m a m  
revocari  po ssun t ,  cu m  de accent ibus  agi tur ,  sed  s ingu la  re sp ic ienda s u n t  
e a ru m q u e  sy l l abarum  seu vocal ium mensurae ,  quales  R om an i  C h r i s t i a n i  
u s u rp a re  co n su ev e ru n t .  U b i  vero de vocativo agitur ,  recte d i c i tu r  A m b rò s i ,  
Gregóri  ( = ó ) ,  Hilárí ,  A th an á s i  (— a), cu m  accen tus  ita p o n a tu r ,  u t  e t iam 
il l ius e jam pr idem pe r  apocopam d em p t i  ratio habeat u r .  ' ( C e te ru m  cf. P a 
l a e s t r a m  L a t i n a m , n u m .  66: 1 1  (1941) 29).

E q u id em  l iben t is s im o an imo tibi  tum ,  cu m  co m m en ta t i o  mea m o x  for
tasse typi s  desc r ip ta  erit ,  exempla r  m i t t e n d u m  curabo.  P o s t r em o  velim m ih i  
concedas,  u t  te in t er rogem de discis g ra m m o p h o n ic f s ,  q u i b u s  s e rmo  vere  
la t inus  et  bene en u n t i a t u s  et  expe d i t e  p r o n u n t i a t u s  perc ip i a tu r .
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Q u i d ,  u t  ad a l iud  t r an s e am ,  q u o  vocabu lo  lat ine  r e d d i t u r ,  q u o d  a p u d  
a m e r i c a n o s  a p p e l l a t u r  ¿ollar?

Licet  in sacris  s c r ip t u r i s  lega tu r  m a m m o n a  in iq u i t a t i s ,  t a m e n  v ix  i n i 
q u u m  es t  de n o m i n e  q u a e r e r e .

Q u i d  vero  quajacum, u n d e  d u c t u m  est? (N o va  et Vetera, —q u a n d o  hic 
l iber ed i tu s  e s t ? — p g .  9 5 ,  in d ex ;  et: e s t n e  quaiacum  idem a tq u e  in L a t i n i t a t e  

2  ( 1 9 5 4 )  3 1 :  guayacum?).
V a le re  te in C h r i s t o  c up io  m e i q u e  m em in i s se .  D a b a m  M o n aco  Bavaro- 

r u m  die s ex to  dec im o  m e n s i s  J anua r i i  a n n o  M C M L V II I .

P. Caelestis OSB. Josepho Mariae M ir, Domino illustrissimo, S. P. D.

Jam  p r id e m  n o n  s o lu m  v es t r i s  in  co m m e n t a r i i s  co m m e n ta r io l a  q u ae d am  
pol l ic i t u s  s u m  d i v u l g a n d a  sed e t i am  in c o m m e n t a r i i s  Latinitate. (Scr ips i  sic, 
q u o d  a p u d  Q u i n t i l i a n u m  haec  inven i :  « q uaedam  t a m e n  et  faciem soloecismi  
h a b e n t  et  dici  v i t iosa  n o n  p o s s u n t ,  u t  ' t r a g o ed ia  T h y e s t e s ' ,  u t  ' l u d i  Floralia 
ac M ega le ns ia ' :  q u a m q u a m  haec  s e q u e n t i  t e m p o re  i n t e r c id e r u n t  n u m q u a m  
al i ter  a v e t e r ib u s  dicta,  Inst. 1 ,  5 ,  5 2 ,  ed. R a d e r m a c h e r , Lipsiae  1 9 0 7 .  Recen- 
t i o r e m  e d i t i o n e m  a N i e d e r m a n n  confectam n o n d u m  in sp ex i .  C e t e r u m  alios 
q u o q u e  h u j u s  gene r i s  locos jam  in v en i  n o n  pau co s ,  q u i b u s  a l iquando ,  q u i d  
de  l ibris co m m e n t a r i i s v e  c i t and i s  s en t i r em ,  exp l i ca re  possem).

Jam id s tu d eo ,  u t  m a te r ia s  col l igam, q u ib u s ,  id q u o d  an im o  concepi» 
m o n u m e n t i s  i n n i x u s  n e q u a q u a m  fut i l ibus  Deo ad j u v a n t e  ad  ef fec tum a d d u 
cam.  Q u i b u s  in r e b u s  ef f ic iendis  c o m m e n t a t i o  q u a e d a m  es t  h is  for tasse  
v e r b i s  i n s c r i b e n d a :  « T e m p o r i s  vel  hor ae  s p a t iu m  in q u a s n a m  par tes  d i v i d a 
tu r» .  D e q u a  re n u p e r r i m e  in Vitae Latinae te r t io  fascículo  haec  inven i :  
« A e g r o tu s  ter t ia  vice nos  v is i t  et  jam 20 m i n u t a e  praeter i ere ,  ex q u o  t ra c ta 
tor»  (et il est en consultation déjà depuis 2 0  minutes), pag.  3 4 .  Q u i d  de minuta , 
q u i d  de secunda, e s t n e  haec  qu ae s t i o  in Palaestra Latina  j am  al icubi fus ius  
t rac ta ta  vel hic illic sa l tem  o b i t e r  c o m m e m o r a ta  a u t  alibi? E q u i d e m  in l it teris  
l a t in is  a n t i q u i s  d u o s  fere locos repper i ,  ubi  minuta, -ae f., d ici tur ,  cu m  de 
h o ra  p a r t i e n d a  agi tur .  Sed q u i d  *Sekunde» (H i s p a n ,  segundo, Ital. secundo, 
A n g i ,  second, Francoga l l .  seconde, neograece  Ò suxspóX sxxov),  es tne  haec q u aes t i o  
j am  in  Palaestra Latina  t rac ta ta  an  alibi? N i h i l  i n v en i  (p rae te r  locos q u o s d a m  
Societatis Latinae M onacensis) nisi  i l lud  c o m m e n t a r i o l u m  a Lu rz  c o n s c r ip tu m ,  
q u o d  es t  i n  co m m e n ta r i i s ,  q u i  i n s c r i b u n t u r  vel  i n s c r i b e b a n t u r  Per lo studio e 
l'uso del latino, Roma,  4  ( 1 9 4 2 )  8 2 - 8 3 .  In  Palaestrae au t em  ves t rae  v o lu m in e ,  
q u o d  m ih i  miseras ,  haec  inveni :  « H o ro log ium  s ig n a t  h o ra m  n o n a m  cum 
q u i n q u e  minutis», n. 7 2 :  1 2  ( 1 9 4 2 )  3 3 ,  cf. ibidem pag.  3 4 .

Q u i d ,  D om ine ,  for tasse  vel consi l i i s  tuis p r u d e n t i s s i m i s  i t e rum  me 
a d ju v a r e  poter is .
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Incolumem te servet  D o m in u s  tot ius  salut is  auctor! Vale!
Dabam Monaco Bavarorum die duodevices imo mens is  Februari i  anno

MCMLVIII .

Modo in libro tuo,  qui  inscr ib i tur  Nova et Vetera, haec inveni:
pag. 11 (vocabular ium,  n., 10) minutum, i, n. «minuto ,  minute» .
pag. 60: quod  ( t rahaculum [lege tramen])  Burdigala hora sept ima p o m e 

ridiana cum du obus  et tr iginta minutis egredi tur .
pag. 62: horologium. . . ,  quod  vigint i  q u in q u e  minutis re tardabatu r .
De secunda, u t  ita dicam,  n ih i l  legi.

T e r t i u m  heri  fasciculum Vitae Latinae accepi e u m q u e  mense  Februar io  
edi tum m ense  Januar io  in scr ip tum.  Q u o  libello illa quae s t iuncula  soluta est,  
quam  tibi de his com mentar i i s  proposui .  Va lde  autem me delec tavist i  co m 
mentar io lo vel magis desc r ip t ione  «surrect ionis  mat u t in ae» ;  i dq ue  ea q u o q u e  
de causa,  quod  s ingulos auctores vocum  n eo la t ina rum  di l igenter  adnotavis t i ;  
at voca bu lum «teclae» mere es t  H i sp an icu m  ( J o v é ) .  Vale.

Da bam  16 Febr.  1958.

P. Jos. M .  M ir, C. M F., P. Caelesti, collegae et fratri, spd.

In mensa  scr iptoria jacent,  pro dolor! n o n  paucae  scr ip tae  a te epis tu lae
et char tulae cur suales ,  q u i b u s  t an d em  es t  r e s p o n d e n d u m .

N o n  omnia sane quae  a N av ia  et  joveo  nost ro  de en u n t i a t io n e  l i t te ra rum 
s u n t  d i spu ta t a ,  vi ri s doct is p ro b a b u n tu r ,  praesert im quae  de «s» qu ae  voca
l ibus  inser i tur.  De vocativis au tem  illis Am brò s i . . .  v a r iu m  est  sap ien t ium  
judic iu m,  et q u a n q u a m  opt imi  nos t rae  aetatis scr ip tores  A m b r ò s i  re t inen t  et 
ita e n u n t i a n d u m  docent ,  al iter  et iam olim veteres en u n t i a s se  cons ta t  ex
Gellio;  q u a m  sen ten t i am  seq u i tu r  P. J. Llobera,  S. J., in sua  Grammatica
classicae latinitatis, Barc inone apud  edit.  Subirana .

Pro  «dollar» sc r ip tum  vidi et  ipse ad h ib u i  doliare - i s ,  do liaria ,-  ium; 
n e q u e  est  cu r  ad alia obscur iora verba confug iamus.

Voc u lam illam «teclam» recte d ix is ti  H i span icam  t a n t u m  esse;  qu am  
mul t i s  argu ment is ,  con a tus  est  in l ingu am la t inam in d u ce r e  P. Joveus ,  cu ju s  
sen ten t i a  u t  ab aliis accipia tur difficile est.  In ea, quam  edidi ,  « In te rp re ta 
t ione  latina Magis t ri  Perezii» (cfr. P a l a e s t r a  L a t i n a , n. 154,  p. 95) « tes se l 
lam eburneam» ausus  su m  propo ne re .  H a b es n e  illam in te rp re ta t io nem  sepa- 
ra tim edi tam?

De «minuto» et «secundo» q u id  sent iam,  pagellae hae —qu ae  n u m e r o  
m. Martio  P a l a e s t r a e  L a t i n a e  i n s e r u n t u r — l iquido o s t e n d u n t  (cfr. P a l a e s 
t r a m  L a t i n a m , 28 (1958) 287,  n. 21).
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Ita reapse:  quajacum  e ad em  vo x  es t  ac guayacum, et  g a u d e o  q u o d  locum 
s ignif icave r is .  Al ias  de  hac  voce  s e r m o n e m  i n s t i t u e m u s .

O p e r a  tua  fo r tu n e t  D o m i n u s  t e q u e  i n c o l u m e n  servet .  Va leas ,  frater.
S c r ibebam  Barbas t ro ,  d ie  ter t io  m. M ar t i i ,  a n n o  1958.

Jos. M . a Mir,  C. M .  F., Dno. Oliviero de Guise, litterarum latinorum doctori, s. p. d.

Epis tu la  tua ,  nob i s  g ra t i s s im a,  a l i q u o t  a b h i n c  d ies  ad  nos  es t  delata.  
Q u o d  adeo l i t te r is  l a t in is  o b lec ta r i s ,  v e h e m e n t e r  g a u d e m u s . . .

I n t e r ro g as t i  q u o q u e  s e n t e n t i a m  de  voce  S o r e l  in  l a t i n u m  c o n v e r t en d a ,  
de q u a  ita censeo :  Pauca  s u n t  n o m i n a  q u a e  -eia suffixo f i n i u n t u r  (tutela, 
loquela, medela, cautela...); q u a e  v e r o  -ella suffixo d e s i n u n t ,  o m n e s  fere n o m i 
na  d e m i n u t i v a  s u n t .  C e t e r u m ,  p lu r im a  voca bu la  lat ina  de r iv a ta ,  -i- l i t tera  
i n te rp os i t a ,  q u o d a m  m o d o  emoll ir i  n o v i m u s ;  eaque  ratio n o v a  ef f ingendi  vel  
a p t a n d i  vo cab u la  n o s t r i s  q u o q u e  d i e b u s  r e t i n e tu r :  Vassingtonium ii, vel 
Vassintonia -ae (Cfr .  B a c c i , Lexicon, u b i  alia i n v e n ie s ) .  S c r i b e n d u m  ig i tu r  
m i h i  v i d e t u r  Sorelia -ae ve l  for ta sse  e t i am Sorelium - ii...

Faus ta  t ib i  om nia .
Valeas,  d o c t i s s im e  vi r.
S c r i beba m  Sa lm an t ic ae  a. d. VIII Kal.  A p r i l e s  a. M C M L V II I .

Amadeus Pacitti J. Mirio carissimo humanissimoque amico s. p. d.

Q u o d  plagulas  s p e c i m i n i s  mei  m i s is t i  m ih i  p e r g r a t u m  est .  Pro  tua  h u 
m a n i t a t e  p l u r i m a s  ago g ra t ia s .  O m n i a  pr obo .  Rem o p t i m e  i m p r i m e n d a m  c u 
rasti!  U n u m  t a m e n  h a u d  r e c tu m  m i h i  inesse  v id e tu r :  p r o d e n te m  pro  proce
dentem s u b  f inem s c r ip t u m  in v en io .  E q u i d e m  o p i n o r  nul lo  m o d o  recte scr ib i  
posse  prodentem q u o d  v e r b u m  a prodendo d e d u c i tu r .  P R O C E D E N T E M  ego 
scr ips i ,  q u a s i  proficiscentem, n is i  for te  prodeuntem s c r ib e re  voluer is ,  q u o d  rec
t u m  est ,  u t  m ih i  v i d e t u r .  Q u a  per i t ia  et  au c to r i t a t e  es, v ide ,  quaeso ,  q u o m o 
do se res  q u a m  o p t i m e  h a b e a t .  A t t a m e n  cogi to jam  c o m m e n t a r io s  ves t ro s  in 
eo esse u t  p r o d e a n t  a t q u e  e v u l g e n t u r ,  n e q u e  ul lo m o d o  er ro rem,  si e r ror  est,  
corrig i  p o s s e . 1

1. Corrigant ergo lectore* sub infima pagina 332 superiori* fasclcuii: prodentem in proce
dentem
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N u p e r  Jos. J i m é n e z  D e l g a d o , C. M .  F., in Un ive r s i t a t e  sa lmant icens i  
l i t te rarum la t inarum professor ib ique Facul tat is  Decanus ,  o p u s cu lu m  «De 
or thograph ia  latina» edidi t  (Textos Palaestra, Lauria,  5, Barcelona; Helmánti- 
ca 9 (1958) '223 ss.), in quo,  quae  pr ius  de re scr ipserat ,  val id ior ibus  a rg u 
ment is  in n ix u s  per t rac ta t  a tque  insc r ip t ion um  et ve te ru m  re cen t io ru m q u e  
scr ip torum tes t imoni is  ab u n d e  confirmat .

E rud i t i ss imi  viri laborem et in re cons tan t i am la u d am u s  et u t o p u scu lu m  
in legentium m an ibus  venia t  ab i i sque  co n t inuo  ve r se tu r  optamus.  Mul tae  
in eo op usculo  s u n t  quae  d i l au d en tu r  v i r tu te s  et in h is  «Index or thographi -  
cus» qu i  m u l tu m  a lum nos  et magis t ros  et scr ip tores  p raese r t im in recta 
ve rbo ru m  adh ibenda  scr ip t ione  juvabi t .

De r e t i n e n d i s ;  et v co nsonan t ibus  magno a r g u m e n to ru m  pon de re  et iam 
disserit ;  q u a m  disser t a t i onem in hoc fascículo l ibent iss ime praem is im us  cum 
eidem acquiescamus sentent iae .

Hac igi tur  ar repta occasione et nos ad il lam o r thogra ph ia m  p ro p iu s  
accessuros  prof itemur .

U t  autem ho ru m  C om m e n ta r io ru m  consc r ip tores  leges pe rnos cant  q u i 
bus  in vu lgandi s  scr ip ti s  u tam ur ,  seq u e n te s  regulas or thograph icas  — praeci
puas  t an tum  n u m e r a m u s — ed endas  dec revimus:

I - Litterae grandes seu majusculae adhibentur 1:

1. ini tio sen t en t i a r u m  quae  pro po si t ionem absolu tam co n s t i t u u n t :  «At  
memoria m inu i tu r» ;

2 . in ipsa propos i t ione  initio ora t ionis  d irectae cum verba a l ter ius  
referuntur :  «Qui ,  cum ex eo quae re re tur ,  cu r  tam diu vellet  esse in vita:  
'N ih i l ' ,  inqui t ,  'habeo,  quod  accusem senec tu tem »;

3. in n o m in ib u s  propri is  et in iis quae  ut  propria ad h ib e n tu r :  Tullius, 
Ecclesia, ( Catholica) Urbs (Roma),  Scriptura;

4. in n o m in ib u s  appel la t iv is  quae  Deum ,  Caeli tes,  v i ro sq u e  egregios  
des ignant:  Deus, Dominus, Altissimus, Omnipotens, Verbum; Virgo, Angelus, Apos
tolus ( = P a u l u s ) ,  Summus Pontifex, Episcopus; Venusinus (H ora t iu s ) ,  M antuanus  
(Vergil ius);

1. Cfr. Leges in scriptis Pontijicii Instituti Biblici servandae, Romae l 9 l i ,  p. 12. J. J i m e n e z  

De orthographia latina, ed. 2.a, Barcinone 1958, p. 45, n. 79.
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Sed minutis litteris scribes adjectiva etiamsi a nominibus propriis deriventur; libri 
sacri, lingua latina, virtus romana;

Cum vero populus seu nationis cives designantur mos fere invaluit  ut grandibus 
l itteris initialibus scribantur: Romanus, Poeni; <Ut Romanus Albano Imperet!»;

5. n o m i n a  m e n s i u m  a m u l t i s  ma juscu l i s  l i t te r i s  s c r ib u n t u r ,  sed  e t  m i 
n u s c u l i s  scr ib i  p o s s u n t :  mensis M ajus, Augustus;

6 . l u d o r u m  ve ro  n o m i n a  re c t iu s  g r a n d i o r i b u s  l i t te r is  s c r ib u n t u r :  L u 
percalia, Bacchanalia, s im. ;

7.  s ingu l i  c a r m i n u m  v e r s u s  a m u l t i s  m a ju s cu l i s  l i t ter is  s c r i b u n t u r ,  sed 
p r a e s t a t  m i n u s c u l a s  ad h ib e re ;

8 . n o tae  c o m p e n d i a r i a e  p l e r u m q u e  g r a n d io r ib u s  l i t ter is  u s u r p a n tu r :
D. O. M.;  A . U. C.

II —  P ra e p o s i t i o n e s  in v o ca b u l i s  co m p o s i t i s  p l e r u m q u e  a s s i m i l a n tu r  
s e q u e n t i  co n s o n a n t i :  al-loquor ( adloqu or ) ,  al-latus (ad la tus ) ,  aspiro - adspiro, 
s im. ;  ita e t iam  in v e r b i s  co m p o s i t i s :  «eundem ,  t an q u a m ,  n u n q u a m » ,  s im.

III. — Li t te rae  i et  u p ro  voca l i bus  a d h i b e n t u r :  Vergilius.
Lit terae  vero  r ecen t io re s  j  e t  v, c u m  c o n s o n a n t i u m  s o n u m  e x p r im u n t ,  

s e m p e r  r e t i n e n tu r :  jam, valde.
Est  a u t e m  j  c o n s o n a n s :

1. in i t io  v o c u m  l a t i n a ru m  a n te  vocalem:  janua, jacio; e x c ip i t u r  iens;

2. c u m  in te r  vocales  med ia  est:  major, Pompejus; e x c i p i u n t u r  assiduior, 
tenuia, tenuior;

3. in h i s  v o c ib u s  q u a s  a Gra ec is  R o m a n i  accepe ru n t :  Achaja (Achaia  
a p u d  poetas) ,  Ajax, Grajus, M aja , Troja (Troia  a p u d  poetas) .

Initio igitur vocabuli ante vocalem remanet vocalis in nom inibus graecls latinfs ut 
apud Graecos: i-ambus, i-aspis, i-ota, I-ulus («parvus I-ulus», apud Vergilium, Aen. 2, 
710), *praeter I-apiga» (apud Horatium, carm. 3, 4), I-apetus, i-onicus.

IV  —  Diae res im vocali  a d d i m u s  ne c u m  p ra e ce d en t i  per  d i p h t h o n g u m  
c o p u l e t u r :  poèma, aér, aènus.

V  —  En q u o  m o d o  sc r ip to re s  e o r u m q u e  scr ip ta  et c o m m en ta r i i  m e m o 
ran tu r :

p r i m u m  n o m e n  au c to r i s  pe r  c o m p e n d i u m  fere scr ib i tur ;
d e in d e  c o g n o m e n  g r a n d i b u s  l i t ter is,  et  in terpos i t a  v i rgula  l ibr i  in d ex  

seu  t i tu lu s  e n u n t i a t u r ,  q u i  inc l inat is  seu  c u r s iv i s  l i t ter is  ex p r im i tu r ;
v o l u m e n  fere n u m e r i s  rom an is  s igni f ica tur,  oper is  vero  l iber arabicis/
c o n s e q u i t u r  locus  et  a n n u s  ubi  l iber  es t  edi tu s ;
et  adjec ta v i rgula  pa g inae  s i g n a n t u r  vel num eri :



418 Regulae Orthographicae

J. L l o b e r a , Grammatica classicae latinitatis, Barc inone 1919 ( = M C M X I X ) ,
n. 8;

E. L ó f s t e d t , Syntactica 11, L u n d  1956, p. 140;

Cíe. Pro Arch. 3, 3; De off. 3, 2, 8; De fin. 3, 14, 45;

« G u e r c i o  (c fr .  Palaestra Latina, 28 (1958) 344) Franciscana A r im in en s em  
in la t inum conver t i t».

VI — Quo modo syllabae dividantur 1:

Syllabae in medio vocabulo  hac  ra t ione  d iv id u n tu r :
1. cum una t an tum  conson ans  in ter  vocales est,  s equen t i  referenda est: 

me-us, f a -ce-re, a-er;

2. cum vero duae  consona n te s  s u n t  in ter  vocales,  pr ima ad pr iorem,  
altera ad s equen te m  syl labam referenda est:  ip se, or-do, sum-ma, con-do, 
pos sum;

3. geminatae  litterae s ingulae  ad aliam syl labam pe r t inen t :  ag-ger, il-le, 
fer-re, com-mit-to;

4. cu m  vero  tres conson antes  vocalem s e q u u n t u r ,  prima et  altera c o n 
sonan s  ad priorem syl labam per t inen t ,  tert ia al a l teram syl labam:  sanc-tus 
sump-si;

Duplex exceptio admittenda est:

a) cum ex duabus vel tribus consonantibus ultima est / vel r, duae consonantes  
ad syllabam 9equentem referuntur. Divides igitur: cas-tra, tem-plum, plaus-trum:

b) vocabula composita, ex elementis quibus constant, distingues: per-spicio, con
scribo, constituo.

At si prior pars compositi subobscura est aut in fine truncata, sequente vocali,  
syllabae dividuntur ut in verbis simplicibus: mag-nanimus, ani-madverto, po-test.

Sunt tamen non pauci grammatici aliter sentientes et docentes (et scribunt magn
animus, anim-adverto, pol-est).

Ita etiam quo-niam, e-tiam, quia i In His vocibus est vocalis.

1. Cfr. Leges in scriptis Pontificii Instituti Biblici servandae, Romae 1913, p. 12. 
L M u l l e r , Orthographiae et prosodiae latinae summarium, Pctropcli 1878, p. 14. 
J. L l o b e r a  Grammatica classicae latinitatis, Barcinone 19l9, n. lZ .

M. N i f d e r m a n n , Phonftique historique du latin, Paris 1953, &  103.
J. J i m e n e z , De orthographia latina, ed. 2.* ,  Barcinone 1 9 5 8 ,  p .  4 6 ,  n. 8 .
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Bis m il le s im a  a C icerone occ iso  c om m em orat io .  —  «C onci l iu m  
S t u d  iis C ic e r o n ia n i s  p r o v e h e n d i s ,  A r p i n i  m o n u m e n t u m  C ic e ro n i  e x s t r u e n 
d u m  cu r av i t ,  q u o d  i n a u g u r a t u m  es t  s o l l e m n i t e r  a Rei pu bl icae  Italicae A d m i 
n i s t r o r u m  C o ns i l i i  P rae s id e  A .  Zol l i ,  cu i  a d f u e r u n t  clari  doctores  H e c t o r  
Pa ra to r e  qu i ,  C i c e r o n e m  c o m m u n i u m  l i t t e r a ru m  et po l i t io r is  h u m a n i t a t i s  
au c to r em  et  m a g i s t r u m  d e m o n s t r a v i t ,  P. Lev ine  q u i  de  M.  T u l l io  C ice ro n e  
sc r ip to re  egit,  A.  Fe r r ab in o  q u i  de C ice ro n i s  p e r p e t u i t a t e  d i s se ru i t .

H u j u s  Cons i l i i  cu r a  edi t io  p a r a t u r  C i c e r o n i s  o p e r u m  o m n i u m  crit ica 
cui  lab orem et  o p e r a m  c o n f e r e n t  ex o m n i b u s  g e n t i b u s  v ir i  praeclar i .  Q u i b u s  
ex  H i s p a n i s  ad s c i t u s  es t  cl. v. J. P a b ó n .  P a r a n t u r  e t iam et  c o m m e n t a r i i  s ta t i s  
t e m p o r i b u s  e d e n d i  q u i b u s  s it  i n d e x  Ciceroniana, e t  c o m m e n t a t i o n u m  ser ies  
pecul iar is .

Sal m an t ic ae ,  in a e d ib u s  Ponti f iciae U n i v e r s i t a t i s  bis m i l l e s im u s  a C ice
r o n e  occiso a n n i v e r s a r i u s  d ies  m ag na ac tu s  es t  so l l em ni t a te .  C o m m e m o r a 
t i o n e m  d igess i t  R. P. J. J im énez ,  C. M.  F., Facu l t a t i s  H u m a n i t a t u m  C las s i 
c a r u m  D e can u s ,  p a r a v e r u n t  a u t em ,  d o c to r ib u s  m o d e r a n t ib u s ,  a l u m n i  F acu l 
t a t i s  c l a s s i ca ru m  l i t t e r a ru m ,  qu i  rem to tam e x p l i c a ru n t  q u ae  ad S o m n i u m  
Sc ip ion is  q u o q u o  m o d o  r e f e ru n tu r .

X I  C u r r ic u lu m  H u m a n i t a t u m  C la s s i 
c a r u m  et L in g u a e  et L it ter a r u m  H i s p a n i 
c a r u m .  — Curriculum hoc aestivum, quotan
nis Salmanticae habitum, hoc anno de Cicero
ne erit. In praelectionibus enim quae latinitati  
tribuentur loquentur, clari doctores de Cice  
ron# ut poèta et verbi artifice (E. Hernández 
Vista), philosopho (A. Muñoz Alonso), de 
Cicerone et Sallustio (P. Pérez de Urbel), de 
Cicerone et Caesare (R. Fernández Pousa), 
de Cicerone ejusque in posteros momento (A. 
Magarifios) de Cicerone et Civili Caesaris 
Pompejique bello (R. Castresana). In colloquiis  
agetur de Cicerone ejusque civili scientia, de 
orationibus in Catilinam ad jus romanura 
perpensis (J. Guillén), de Cicerone et agri 
cultura (R. Fernández Pousa), de indole C ice
ronis (E. H. Vista). Pars quae linguae hispa-  
nicae tribuitur, Cicero in Hispania inscribitur, 
in eaque de Cicerone in litteris hispanicis  
humanioribus, de Cicerone apud Nebrissam  
et Brocensem (M. D. de Asis), de Fr. Aloisio

Granatensi ejusque Ciceroniano elegantiore 
cultu (L. López Santos), de «humanitate» 
Ciceroniana apud «humanistas» nostrates (E.
H. Vista) disputabitur. Agetur quoque de 
codicibus Ciceronianis In Hispania (M. Evelia 
Sánchez), de interpretibus Ciceronis in lin
guas Hispanicas, quid de Cicerone apud H is 
panos sentiatur, quid de Hispania Cicero 
senserit. Tertia pars curriculi, quae est Grae
ca, inscribitur Cicero in Graecia. In qua A. 
Fonrán, perpendet quid Cicero Graecis de
buerit, in universum, et singulariter J. Mon- 
talvillo dicet de Cicerone et Graecis philoso
phis, J. M. Guinot Galán, de Cicerone et 
Demosthene, J. Guillén de Cicerone et Neoat- 
ticis, Seb. Mariner Bigorra de Graecanicis 
momentis et vi in linguam inque Ciceronis 
dicendi genus. In collationibus etiam perpen
detur quid de arte Graeca oratoria senserit 
Cicero, quid de Graecis, quid de Cicerone 
senserit Plutarchus, de «pietate» et «fide* 
apud Ciceronem, de Cicerone et Platone.
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Ut patet totum curriculum dicatur memo- disposita est, et paratus Conventus Interna-
riae colendae extollendaeque «maximi in orbe tionalis virorum Ovidii studiosorum (Con-
terrarum, ut dicitur, prosae orationis scripto- gresso Internazionale di Studiosi di Ovidio). 
ris», bis millesimo ab ejus occisione recur- — Matriti acroasin habuit de Ovidio valde
rente die anniversario. frequentem Dr. Herescu qui et auctor est libri

C o m m em o ra t io  O vid ian a . -  Etiam cui index Ovidiana, quo quam plurimae eaeque
Ovidiana commemoratio agitur Commenta- magni momenti commentationes de Ovidio
riorum Classical Journal primus hujus anni continentur.
fasciculu», m Januario vulgatus, Ciceroni et — In commentariis etoo<; agitur de Ovidii
Ovidio dicatus est. momento et vi in scriptores hispánicos. Opti-

— In Urbe Sulmone Expositio Ovidiana ma sane et erudita pervestigatio.

Certamen Capitolinum  Prosae Orationis V1III. — P r im u m  tul i t  
p ra em ium  h u j u s  C er t am in is  VIIII cl. v. T h e o b a l d u s  Fabbri ,  qui  c o m m e n t a 
t ionem scr ips i t  hoc indice ins ignitam: *Dics jam comitiorum subest». A l t e ru m  
duxi t  praem ium R. P. Felix S á n c h e z  V a l l e j o ,  S. J., h i sp an u s ,  c o m m e n t a 
r iorum « Humanidades » mode ra to r  egregius ,  quem  lectores  nos tr i  v id e r u n t  in 
fascículo super iore  Ciceronem r e d iv ivum  in d u cen te m .  In Cer tam ine «De 
taurorum agitatione» qua sua est loquendi  facilitate a tque  e legant ia egit.

Certamen Capitolinum  X . — V i x d u m  praemia VIIII cer tam in is  s u n t  
renun t ia ta ,  In s t i t u tu m  Studi is  Romani s  p ro v e h en d i s  o m n es  o m n iu m  gent ium 
h o m in es  ad n o v u m  Cer tamen,  qu od  X  erit, invi ta t .  S p e ra m u s  mul to s  pet i to
res ad C er t am en  descensuros ,

A nniversarius ab urbe condita dies. —  Q u o t a n n i s  Romae anwiver  
sar ius  ab U.  C. dies so l lemniss ime  coli tur,  q u a m q u a m  n o n  illa so l l emni ta te ,  
publica saltem, qua X X  ante  annos  colebatur.  Q u o  die non modo C e r t a m in i s  
Capi tol in i  v ic torum no mina s u n t  p ro nun t i a t a ,  sed et iam praemia *Almae 
Urbis Cultoribus» d is t r ibuta .  Praemium,  quod  est  a u reum  n um ism a ,  tu l i t  cl. 
vi r  Axel  B o e t h i u s ,  «Lyncaeorum Academiae  sodalis,  Svedicus  nat ione ,  p e r 
ins ignis  Ant iqu i ta t i s  magister ,  s tudiosa  u s q u e  v o lu n ta t e  gent i  A u s o n iae  
conjuctus»,  ut  in n u m is m a te  legitur.  A n n u s  M D C C C C L V I I I  p. C h  n. est ab 
Urbe condi ta a n n u s  M M D C C X I .

C onventus G eneralis  C onsociationis  Internationalis Societatum  
Studiis Classicis Provehendis (Fédération International des Etudes Classiques).

Matr i t i  d i ebus  18-20 m. aprili  congrega tus  est.  Clar iss imi  ex o m n i b u s  
gen t ibus  viri  conveneru n t ,  legati a s ingul is  Soci e ta t ibus  missi .  C o n v e n t u m  
s u n t  moderat i :  B. A. v a n  G r o n i n g e n , Praeses ,  P ro fe sso r  Leidensis,
spect.  femina J. E r n s t , ab Actis ,  Paris iens is,  P. R o m a n e l l i , R o m an u s ,  
R. S y n c e , O xon iens i s .  Societat is  H ispanicae  S tudi is  Class ic is  p r o v e h e n d i s  
in co n ven tu  vices egit F . Rodr íguez  A dra dos .  Ibi lectum est  o m n i b u s q u e  
p roba tum d o c u m e n t u m  ab Helvet io  Béranger ,  a Belgis D ur r y ,  Kamer-  
becb, M i g u i n n e s s ,  Docto r ibus  h u m an i s s im i s  l i t t e r a t i s s im isq u e  in coetu m.
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a u g u s t o  a. 1 9 5 7  hab i to ,  e x a r a t u m .  Q u o  d o c u m e n t o  b re v i t e r ,  lu cu len te r ,  
s u a v i t e r  e x p r i m i t u r  q u i d  r e s p o n s u m  s i t  Societat i  l i t te r i s  cap i t a l i b u s  U .  N .  E. 
S. C.  O .  co g n i t ae ,  q u a e r e n t i  q u i d  v a l e n t  n o s t r i s  d i e b u s  s t u d i a  classica h u .  
m a n a r u m q u e  r e r u m  in  an i m i s  h o m i n u m  i n s t i t u e n d i s  i n f o r m a n d i s q u e .  
Q u o d  i n t e r  C o l l e c t a n e a  legas  e x s c r i p t u m .  D i s p u t a t u m  es t  e t iam de li
bris,  a p l u r i b u s  s c r ip t o r i b u s  exa ra t i s  e t  auc to r i  seu  vi ro  egregio dica tis .  
E t i am  de  u n o  e o d e m q u e  m o d o  b r e v i t e r  s i m p l i c i t e r q u e  a d h i b e n d o  c u m  
vel s c r ip t o r u m  n o m i m a  vel  d o c u m e n t a  vete ra  no t i s  seu  s igl is  e x p r i m u n 
tur.

III C o n g r e s s u s  Internationalis  S tud iis  C lassic is  P ro v eh en d is .  —
L o n d i n i  h a b e b i t u r  a die 31 m. a u g u s t o  ad  5  m. sept .  a. 1959,  u t  s u p e r i o r i 
bu s  fasc icul is  n u n t i a v i m u s .

O p e r a  l a t i n a  ‘ l u l l i a n a  • omnia edenda 
curabunt, el. Dre Stegmuller moderante, eru
ditiss imi viri, quibus operam conferent Rei 
Publicae Germanicae Rectores, institutum

(Fundación) Joannes M arch, Concilium Palmae 
Majorlcensis municipale, *Diputatio Balearen- 
s is» (Diputación provincial).

In st itu tu m  cui est  n o m e n  Fundació  Bernat M etge . — Est ab egregio 
illo pat r ic io  F ranc isco  C a m b ó  c o n d i t u m  u t  s c r ip t o r u m  l a t i n o ru m  g ra e c o r u m q u e  
ope ra  e o r u m  l ingua,  add i t a  in l inguam  ca ta l au n icam  c o n v e r s io n e ,  e d e re n tu r .  
A.  1922  p r i m u m  v o l u m e n  d i v u l g a t u m  est, cui  a c c e d u n t  p lus  q u a m  C X X I .  
N u p e r r i m e  ed i t a  s u n t :

Tucidides - Hlstòria III; Virgili - Bucòll- 
ques; Plaute - Comèdies XI; Plató - Diàlegs 
V; Terenci - Comèdies II; Séneca - Qüe9tions

Brevi  e d e n tu r :

Estaci - Silves I; Tucidides • Hlstòria IV; 
Sófocles * Tragèdles II; Marciai - Epigrames 
IV; Hipócrates - Obres; Plaute - Comèdies 
XII; Demòstenes - Discursos I; Terenci C o
mèdies III; Quintilià  • Institució oratòria; T e 
renci • Comèdies IV; Terenci - Comèdies V; 
Marciai - Epigrames V.

Naturals 1; Séneca - Qüestions Naturata li; 
Tàcit - Hlstòries III; Píndar - Olímpiques I.

A r c h a e o lo g ic u m  in v e n t u m .  — In lu
cem venit simulacrum pulcherrimum, paulo 
plus quam metrum altum, quod refert Silvani 
dei speciem, nudam, pecoris pelle ad collum 
vincta, manu pedum seu baculum pastorale 
tenentem, cupressique ramum. Ad pedes jacet 
canis. Simulacrum, ut videtur, saeculo II 
post Ch. n. est adscribendum.

D e p ronun tia tione  l ingu ae  latinae. — In c o m m en ta r i i s  sace rdo ta l ibus  
a s a c e rd o t i b u s  co n sc r ip t i s ,  q u i b u s  es t  i ndex  Incunable saepe  his  m en s ib u s  
«de p r o n u n t i a t i o n e  la t ina» agi tata es t  qu aes t i o .  S u n t  qui  ef ferendas  esse 
l i t teras  i tal ico m o d o  aff i rm ent  S u n t  vero  q u i  p a t r i u m  m o d u m  defen dan t .  
S u n t  t a n d e m  —n e q u e  i m m e r i t o — q u i  «classicam» qu ae  dic i tur ,  mord icus  
t en ea n t .  Q u i  i tal icam (q u am  et r o m a n a m )  m a lu n t ,  haec a r g u m e n ta  fere p ro 
m u n t :  i ta l icam esse  c o m m u n i o r e m  et us i t a t io rem ,  immo et faci liorem,  jucun-
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diorem,  suaviorem;  con junc t ion em  praeterea  concord iamque  an im o ru m  fovere, 
in sacris operand is  magis esse idoneam,  S u m m o r u m  Ponti f icum men t i  ap 
t iorem, ad ca ntum G re go r i anum accomodatiorem.  Immo fui t  qui  diceret  illos 
«cum Ecclesia no n  sentire» qui  vete ru m p ro n u n t i an d i  m o d u m  in sacris ope
rand is  tenerent ,  eosque verba sacra velut i  cor rum pere ,  pol luere,  violare qu{ 
ea classico modo proferret .  A d  quae  haec ego respondeam:  illo modo l inguae 
cufusve verba esse emit tenda  qu o  qui  illi lo q u eb an tu r  usi  s u n t .  Linguam 
igi tur lat inam lat ine esse p r o n u n t i an d a m ,  non italice, non  hispanice ,  non 
gallice. Q u is  enim gall icam l inguam vel i tal icam vel anglicam hi spanice  p ro 
nun t i e t ?  Q u i  vero «cum Ecclesia non sent ire» a rb i t r a tu r  eos qu i  «classice* 
loqu an tu r ,  id perpendat  amabo:  a e q u u m  progres sum  ecclesiae sens u i  non 
opponi ;  quod si in discipl in is  theologicis et ph i losophic is  concedi tur ,  mul to  
magis in his quae nullo  modo fidem neque  mores  a t t i n g u n t  er it  co ncedendum .  
Q u i  vero veterem illam p ro n u n t ia t io n em  musicae  gregorianae  repugnare  
affirmant,  ante oculos h abean t  opor te t  ve terem P sa lm oru m  ver s ionem,  in 
quo Psalmi  ca nebantur ,  im mutat am  esse, nec qu icq u am  sacra illa discipl ina 
passa est; n ed u m  pat ie tur  si p ro n u n t i a t io  im m u t e t u r  quae  ini tio et quas i  in 
cunabul is  Ecclesiae adhibi ta  fuit.

Q u i d q u i d  tamen opinaris,  lector,  id sal tem p o s tu l an d u m  esse v idetur:  
ne «haeretici» illi appe l l en tu r  qui  alio modo ac nos  in rebus  d i sp u tan d i s  
op inan tu r .

D e vita d ecesseru n t .  — Romae cl. v. xit. Superiore anno praemium Cultoribus Ur-
Salvator R i c c o b o n o , in loco San Giuseppe Jato, bis Romae constitutum erat adeptus
in Palermitana provincia, a. 1864 natus, qui Lutetiae Parisiorum cl. v. Joannes E s t e l -

olim Universitatis Palermiranae Rector fuit, r i c h , qui Institutum «Fundació Bernat Met-
qui in Pontificio Athenaeo Lateranensi cathe- ge » ab initio moderatus est, quique hispano-
dram Exegesis seu Interpretationis et Histo- rum In Consociatione u n e s c o  dignissime per-
rlae Fontium Juris Romani multos annos re- sonam egit.

Celsonae.
Ja c o b u s  S i d e r a , C. M.  F.



C O L L E C T A N E A

D O C U M E N T U M  C O N S O C IA T IO N I U N E SC O  TRADITUM  

(Cfr .  Estudios Clásicos 4  (1 958)  358)

Le 24 octobre, à la suite d'une déclslon  
prlse par la 8 .e se9Sfon de sa Conférence géné- 
rale de décembre 1954, l'U N E SC O  a envoyé  
aux états membres, aux commlssions nationa- 
les et à dlverses personnalltés un question-  
naire détaillé sur le róle des études classiques  
et humanlstes dans l'éducation. Le C1FSH a 
tenu naturellement à fafre bénéficler des ré- 
ponses regues les états et les gouvernements  
intéressés par ce problème essentlel. A son 
tour, la F. I. E. C. a demandé à une commis- 
sion restreinte d'analyser le gros dossier alnsi 
constitué et d'en extraire, le cas échéant, des 
remarques et des suggestions profitables à 
tous.

Des r appor ts  et une  documen ta t l on  variée 
ont  été adres9és par  dix-neufs pay (Al l emag 
ne, Aus t ra l i e ,  Aut r i che ,  Chil i ,  Cuba,  Egypte,  
Espagne,  Etat9 U nis ,  France,  Inde,  Israel,  I ta
lie, Mex ique,  Pak i s t an ,  Phi l ippines ,  Royaume  
Un i ,  Suède,  Tchécoslovaquie ,  YougoHavie). 
Il convi en t  de rendre hommage à ces réponses 
nour r ies  de r ense ignemen ts  précieux.  Toute-  
fois on es t  cons t r e int  de noter  qu ' el les  s cn t  
parfois incomplètes  et su r tou t  part iales:  il 
semblera i t  qu ' el les  é m an e n t  souvent  de fonc- 
t ionnaire9 qui ,  avec la mei l leure foi du monde,  
s emb len t  plus  inspirés  par  de9 soucis  de poli- 
t i que  intèr ieure  que  par  une vue désintéressée 
du  problème.  Quoi  qu' l l  en soit,  si l 'on veut  
a r a ly se r  très succ in t ement  Ies idées qui re- 
v i e nnen t  le plu9 souvent ,  on ret iendra:

1. — la constatation que les connaissances  
des élèves, en ce qui concerne les langues an- 
ciennes, sont, à la sortie de 1'enselgnement 
secondaire, aujourd’hul en recul;

2. — le recours général isé a des solut ion9 
de facilité.

La Commission de Ia F. I. E. C. est unani
me à penser qu’un humanisme fondé sur une

large cul t ure  générale do i t étre à la base de la 
format ion et doi t  précéder toute spécial isat ion.

Or, elle es t  non  moins  unan ime  à penser  
qu ' u n  des moyens  les plus súrs  de ma inr en í r  
cet h u m an l sm e  sont  l ' acquisi t fon et la pratl- 
que des langues c lassiques ,  le la t in  et le grec 
(Ies deux!), dans  les pays  de cu l t ur e  occ iden
tale; car il est  év iden t  que  pour  l 'Or ient ,  p ro 
che ou l ointa in,  1 ' humani sme  se référera,  pa r  
exemple,  à I 'arabe ou au chinol s  ou à l ' hébreu 
ou au perse ou au sanscr l t .  En effet, il es t  dé- 
si rable qu ' u ne  propor t ion notabl e des  intel- 
lectuels  de chaqué  pays  garde l ’accès di rect  
aux  sou rces  de la pensée de leur cívi l i9ation 
propre.  Cet te  idée essent iel le nous  ne la per- 
d rons  jama is  de vue  méme si, dan9 ce qu i  va 
suivre,  nous  par lons  à t l tre d ' exemple,  de 
l ense ignemen t  du  lat in et du grec dans  les 
pays  de cul ture  occidentale.

Il e s t  à souha i t e r  que  l ' enseígnement  des 
langues c las s iques  d ans  les é rab l iss emen ts  de 
second degré s ' adres se  aux en fan t s  aptes  à le 
recevoir  i n t el l ec tuel lement  parlant ,  en dehors 
de toute cons idéra t ion  de la classe sociale,  et 
que  ceux-ci débu t en t  dans  cet te é tude  le plus 
tót  posslble,  c ' es t  à dire dès le passage de 
l 'école pr imai re  dans  les gymnas es  ou lycées.

Sur  la facon d 'en se igner  les langues clas- 
siques on pourra i t  t irer profit des suggest ions 
su ivants-  la règie la plus s imple et la p lus  gé 
nérale consis terà à dire que  cet  ense ignement  
doit  étre fait par  la langue méme.  Il faut ,  se- 
lon les goüts  des  en se ignant s  et les capaci tés 
des élèves, all ier de fapon cont i nue  et harmo- 
nieuse l ' acquisi t lon des conna is sances  g r am
mat icales  et la lecture des textes. La grammal-  
re peut  étre comme tirée des textes,  à condi- 
t ion qu ' on  sache rappel er  à l ' enfant  le9 para- 
digmes et les t abl eaux qui  fixeront ses acqui- 
9 l t ions et a ideront  r i nd i spcnsab l e  exercice de 
la mémolre.  La lecture des textes  se fera tan
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tòt en Ins is tant  sur l'efforc nécessaire de rai- 
sonnement  loglque, tantóc,  quand l ' auteur  
sera plus facile, d ' une fagon rapide. Il taudra 
éviter de falre de la t raduct i on une fin en elle- 
méme, mais ouvrí r  I 'esprit  des élèves aux va- 
leurs splrituelles et ar t ist iques des oeuvres 
sans en négllger le contexte historlque.

L'acquisltion d'un vocabulaire de base, 
enrichi chaqué jour par la lecture méme qui 
paralt nécessaire et devrait conduire à la sup- 
presslon du dictlonnalre dans tous les cas de 
compétitlon ou d'examen; la Commlssion 
s'excuse d'insister sur ce souhalt qui peut 
sembler trop partlculler, mais dont la réalisa- 
tlon lui paralt au contraire de toute première 
Importance et susceptible de redonner aux 
études classiques une vie renovée et une effi- 
caclté bienfaisante.

Beaucoup des réponses regues font allu9ion, 
sans rien préciser, à des «méthodes nouvel- 
les». Rien, en effet, ne doit étre négligé qui 
puisse susciter l'intérét et mieux l'enthousias- 
me des jeunes auditeurs. On cherche à les 
éclairer sur les realia en ayant recours, par le 
llvre, les projections, Ies films, à des illustra 
tions, à condition qu'on se fasse un règie 
absolue de n'en présenter que d'authentiques; 
on les conduira dans les musses et dans les 
cas Ies plus favorables on leur fera falre des 
voyages aux sites archéologiques régionaux et 
étrangers. Cela dlt, n'oublions pas que des 
moyens extérieur9 ne peuvent pas remplacer 
le travall de l'esprit sur les textes mémes et 
qu'une acquisition qui a une telle importance 
et une telle valeur ne saurait étre réalisée 
sans un effort persévérant.

Que des obj'ectlons sérleuses puissent étre 
faites aux recommandations que la Commis- 
sion vient de se permettre de falre ne lui a 
pas échappé. Par exemple, on arguera de9 
besoins que t u9 Ies pays, vieux et jeunes. 
ont actuellement de scientifiques pour faire 
face aux problémes techníques et économiques 
posés au monde actuel. Mais n'est-il pas le 
lien de rappeler que les techniciens qui n'au- 
ront pas derrlère eux une culture générale 
fondée sur l'humanísme ne pourront dominer  
leur technique méme, ni la faire progresser 
pour le bien de l'humanité? Rappelons que 
ceux qui, aujourd'hul, sont encllns à volr 
dans les humanités classiques un bagage in u 
tile et désuet vivent plus ou moins consciem-  
ment eux-mémes sur cet aequis. Là où la 
tradition humaniste a été interrompue un 
certain temps, un vide s'est creusé dont on 
prend conscience aujourd'hui et que par réac- 
tion on s'emploie à combler en revenant aux 
source9. Or on salt combien li est difficile de 
regagner le terrain perdu lorsque le recul a 
été d'une certaine durée.

Certains considèrent que nous n'avons  
plus désormais à nous préoccuper que d'une 
actualité sans passé. Pourtant, il y a derrière 
nous un héritage qui vient de très loin. C'est 
à lui que nous devons les ídées morales sur 
lesquelles reposent la 9oeiété et cette connais- 
sance historique qui nous permet de mieux 
servir, non seulement notre patrie, mais aus- 
si, en donnant à nos obligations internationa- 
Ies des fondations solides, la communauté  
humaine dans les respect des Indivldus et des 
peuples.



El  campamento romano Romanorum castra
Cerca de Arlés vieron los viajeros, 

junto a la carretera, 
una gran multitud de soldados.

El maestro reconoció entre los oficiales, 
que estaban a la entrada del campamento,  
a Quinto  Gelio, hijo de un amigo (suyo).

S e m p r o n i o  — ¡Gelio,  Gelio!
G e l i o . — ¡B uenos  d ías ,  S em pro n io !  

¿Cómo es que te e n c u e n t r o  po r  es te 
país?

S. — V a m o s  a Rom a ei pequeño Aulo

y  y o .
¿T ú  también por  aquí?

G.  — S o y  t r i b u n o  de  la p r im era  
de  es tas  t re s  legiones .

S. — A ü l o  n u n c a  ha v i s t e
instalar el campamento a los soldados .  

G .  -  Si queréis (V O S O T R O S )  (os 
gus ta) ,  me brindo yo mismo 
p o r  c o m p a ñ e r o .
N o s  q u e d a r e m o s  u n o s  d ías  aqu í .

S. — Pero  nos entretendremos, (n os  será 
o ca s ió n  de re t raso) ,  p u e s  de seam os  
l legar c u a n t o  an t e s  a Ar lé s ,  
y  v e r  la c i u d a d  y sus  
m o n u m e n t o s .

Pro pe Arelatum viatores viderunt,  
juxta viam stratam, 
magnum militum gregem.

Magister vidit inter tribunos, 
qui ad castrorum aditum erant,
Quinctum Gellium, filium cujusdam  amici.

S e m p r o n i u s . —  Gell i ,  Gelli!
G e l l i u s . — Salve,  Sem p ro n i !

Qua de causa te in h is  locis i n v e 
nio?

S. — Ego et parvus A u lus  R o m a m  
p e t i m u s .
C u r  hic tu quoque?

G. — T r i b u n u s  s u m  pr i m ae  
t r i u m  h a r u m  leg ionum .

S. — N u n q u a m  A u l u s  v id i t  
m i l i tes  castra ponere.

G. — Si V O S  juvat,
com i tem  vobis memetipsum 
praebeo.
A l i q u o t  d ies  h ic  m a n e b i m u s .

S. — Sed hoc nobis morae erit,
n a m  A r e l a t u m  q u a m  p r i m u m  p e r 
v e n i r e  o p t a m u s  
a t q u e  u rb e m  e ju sq u e  
m o n u m e n t a  v idere .

Près d 'Aries les voyageurs virent à còté de la route, une grande multitude de soldat9.
Le professeur reconnut parmi les officiers qui étaient à l'entrée du campement, Quintus Géliws, 

le fils d 'u n  ami (à lui).

S e m p r o n i u s . — Gélius, Gélius!
G e l i u s . — Bonjour, Sempronius! Comment fa se fa it  que je te trouve dans ce pays?
S. — Le petit A u lu s et moi nous allons à Rome. Toi aussi par ici?
G. — Je suis le tribun de la première de ces trois legions.
S. — A ulus n'a jamais vu les soldats installer leur campement.
G. — Si vous le voulez (si ca vous piaìt) je m'offre moi mème à étre votre compagnon. N ou s reste- 

rons quelques jours ici.
S. — Mais ca nous attarderò, puisque nous désirons arriver au plus tòt à Arles et voir la ville 

et ses monuments.

S p e c im e n  e v u lg a m u s  d ia lo g or um  la t inorum  q ui  In d l s c i9 p h o n o g r a p h ic l s  s u n t  in c i s i  et  ex p re ss i  et « C u r s i»  
la t lnu s  P o l y g lo p h o n u 9  CCC« (C urso  de L a tin  Polyglophone C C C ) in s cr ib u n tu r  Hi vero  d ia lo g i et ap to  v o c u m  Indice  et 
s c i t i s s im is  pic turi9 o rnantur , quas  g ra m m a ticae  ex p l i ca t io  in s in g u l i s  l ibe ll i s  con seq u i tu r .

I ne un te  m e n s e  octobr l , D e o  ju v a n te ,  et d isc i e t  libe ll i  In m a n ib u s  a lu m n o ru m  et  erud itorum  er unt.
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G. — T o d o  t iene su  t iempo.
Esta noche dormiré is  en mí t ienda.  
Así  presenciaréis la llegada de la 
tercera legión.

Ellos escuchan el sonido de las trompetas 
y clarines.

Franquea por fin los umbrales del campamento 
la tercera legión.

A. — ¡Cuán tos  soldados!
Explícame todo, Gelio.

G. — Rompe la marcha un  piquete  
de ca ballería.
Estos son los exp loradores .

Detrás de E STO S  avanzan muchos otros jinetes. 
La vanguardia del ejército en marcha;

los escuadrones de caballeria.
Trescientos jinetes ordenados en diez escua

drones.
El escuadrón tiene tres decurias.
A l frente de la decuria está un decurión.

A. — Pero además  v ienen  detrás 
much ís imos  soldados .
T o d o s  van a pie.
¿Es que no t ienen  caballos?

G. — Son los infantes ,  
pues  s iempre  van a pie.
Estas son las legiones de novatos ,  
que pre s ta ron  hace unos meses 
su j ur am ento .

G. — O m n ia  t em p u s  habent .
Hac nocte in tentor io meo d i s c u m 
betis;  ita ad v e n tu i  tert iae legionis 
aderit is.

Illi audiunt tubarum lltuorumque [lituúmque] 
sonitum.

Tertia tandem legio castrorum 
intrat limina.

A. — Q u o t  m i l i t e s !  Omnium
rerum, Gell i ,  mihi rationem affer.

G. — T u r m a  e q u i t u m  praeit .
Hi s u n t  explora tores .

Pone EO S  multi alii equites incedunt.
Primum agmen; 

turmae equitum.
Trecenti equites in decem turmis instructi.

Turma tres decurias habet.
Decurio decuriae praeest.

A. — Q u a m  p lu r im i  au tem ,  praeterea,  
post mi li tes v e n iu n t .
O m n e s  ped ibus  incedun t .
Numquid  equos  non habent?

G. — S u n t  pedites ,
nam  ped ibus  s em p e r  inced un t .
Hae t i r o n u m  l e g i o n e s  s u n t ,  
qui paucos menses abhinc 
J u s j u r a n d u m  d e d e r u n t .

G. — Chaqué chose a son temps. Cette nuit vous dormirez dans ma tente; comme ca vous as- 
sisterez à l'arrivée de la troisième Iégion.

l is  entendent le son des trompettes et des clalrons.
Enfin, la troisième légion franchit le campemen

A. — Combien de soldats! Explique-moi tout, Gélius.
G. — U n peloton de cavalerle ouvre la marche (marche en téte)

Ceux-ci sont les explorateurs (ce sont Ies explorateurs).

Derrière ceux-cl marchent beaucoup d'autres cavaliers. L'avant-garde. Les pelotons de cavalerle. 
Trois cents cavaliers rangés en dix escadrons. Chaqué escadron compte trois décuries. Un  
décurlon est à la téte de chaqué décurie.

A. — Mais beaucoup d'autres soldats, en outre, viennent après ceux-ci (derrière ceux-ci)
Tous marchent à pied. Est-ce qu 'lls  n'ont pas de chevaux?

G. — Ce sont ['infanterie, car ils marchent toujours à pied. Celles ci sont les légions dea jeune» 
recrues qui prétèrent leur serment il y a seulement quelques mois.
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Mientras veían entrar la tercera legión 
en el campamento,
I0 9  soldados de la primera y  segunda legión
trabajaban febrilmente
en la fortificación del campamento.

A. — Se t m b i j a  co n  toda  i n t e n s i d a d ,  
amigos ;  n a d i e  es tá  ocioso aquí .

G.  — A q u í  h a y  t r ab a jo  para todos .
S. — Los s o ld a d o s  h a n  ab ie r to  una  

fosa de  c in co  pies  de  an c h a  
y t res  de  h o n d a .

Estamos en mitad del campamento, junto al 
altar.

Delante de N O S O T R O S  está el pretorio, 
y la vía y  puerta pretoria; 
detrá9, la vía y puerta decumana; 
a la derecha, la vía y  la puerta principal 
derecha;
a la izquierda, la vía y puerta principal 
Izquierda.

S . — La retaguardia
en t ra  y a  en  el c a m p a m e n t o .

G.  — jEa! v a m o s ,  am igos ,  
v e n i d  a mi t i en d a .

A.  — M a ñana  será el a t aq u e  con t r a  
a que l l a s  for t i f icaciones .
Estoy loco de alegría.

Dum adventantem  in castra terrlam 
legionem videbant, 
primae et alterius legionis milites, 
studiose laborabant 
in munitione castrorum.

A. — Ferve t  o p u s ,  amici ;  
n e m o  ot io  i n d u lg e t .

G.  — H ic  o m n i b u s  es t  labor.
S. — Mil i tes  fossam f o d e r u n t  

q u i n q u e  ped es  la tam,  
t re s  p e d e s  a l t am.

In mediis castris ad aram sumus.

Praetorium ante N O S  exstat,  
et via et porta praetoria; 
pone, via et porra decumana; 
ad dexteram, via et porta principalis dexte
ra;
ad sinistram, via et porta principalis s in is 
tra.

S. — Novissimum agmen 
cas t ra  j am  i n t r a t .

G.  — Eja! agite,  amici ,
v en i t e  in t a b e r n a c u l u m  m e u m .

A.  — Cras i l la rum m u n i t i o n u m  e x 
p u g n a t io  erit .
Laetitia exsulto.

M. M o l i n a , C. M. F.

Pendant q u ’i h  voyaient la troisième légion arriver au campement, Ie9 soldats de la première et 
de la deuxlème légion travaillalent fièvreusement à la fortificat/on du campement.

A. — On travallle bel et bien, mes amis; personne n'est ici oislf.
G. — Il y a du travail pour tous lei.
S. — Le9 soldat9 ont creusé un fossé large de cinq pieds, et haut (profond) de trois

N ous som m e 9 au centre du campement, prè9 de l'autel. Devant N O U S  se trouve le prétoire et
la voie et porte prétorienne9; derrière, la voie et porte décumaines; à droite, la voie et porte
principale droite; à gauche, la voie et porte principale gauche.

S. — U  arrière-garde fait déjà son entrée dans le campement.
G. — Allons, mes amis; parton9. V enez à ma tente.
A. — Demain ce 9 era l'attaque contre ces fortificatlon9 là. M a joie déborde.
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B u e c h n e r , K a r l . — Roemische Literaturge-
schichte. Ihre Grundzuege in interpretieren-
der Dar9tellung. Alfred Kroener Verlag.
Stuttgart, 1957.

Scitum hoc maximique momenti Littera
rum Latinarum Historiae opus, numero est 
247 In illa nobili «Kroeners Taschenausgabe» 
Collectione, atque 580 admodum densis pagi
nis constat, a praeclaro Professore K Buechner 
aptissime exaratum. Certe consulit haec Lit
terarum Latinarum Historia desiderio eorum, 
qui penitius et profundius callere, cum latinas 
litteras tum indolem antiquorum Romanorum, 
exoptant.

Praecipuae autem singulares notae cultu
rae Romanorum, eorumque prlncipum operum, 
hic tanquam amplo, erudito conspectu collec
tae adhibentur. Praeclarissima nomina, quae 
quasi proprio ingenio et spiritu Europam 
aluerunt, —Plautus, Terenrius, Catullus et 
Lucretius, Cicero. Caesar, Sallustius, Vergi
lius, Horatius, Livius, elegorum Poétae, Taci
tus—, ibi suum locum habent assignatum. 
Cui vero magno, atque commendando operi 
conficiendo clarus auctor totus se dedit illis 
quidem Lucretii, Ciceronis, Horatii, Vergilii, 
Boéthii operibus, quae adhuc in vulgus mag- 
noque omnium plausu dederat.

Post brevem rei praefationem (pp. 7-10), In  

novem capita volumen totum dividitur: I. 
Die Anfaenge (pp. 11-35); II. Die Bahnbrecher 
(pp. 36-98); III. Krisis und erst Loesung (pp. 
99-172); IV. Die genialen Schoepfer der Vorklas- 
sik (pp. 173-287); V. Die augusteische Classik. 
Erfuellung und Spiel (pp. 288-389); VI. T ibe- 
risch-claudische Zeit. Ermattung und Pathos (pp. 
390-436); VII. Von den Flaviern bis Hadrian. 
Klassizismus, Archaismus, Einsamkeit (pp 437- 
478); VIII. Von Hadrian bis zur Renaissance des 
Symmachuskreise. Das christliche Schifttum bis 
Augustin  (pp. 479-534); IX. Vos Augustin bis 
Boethius. Verwandlung und Symbol (pp. 535- 
553).

Tabula denique consequitur chronologica 
(pp. 554-556); bibllographia (pp. 557-566; vo
cabulorum praecipuorum Index (pp. 567-580). 
Magni sane ponderis hoc opus cui sedulam 
sine dubio navabit operam sedulus latinitatis 
cultor.

A. M a r q u é s , C. M. F.

M c e l l e r , C h a r l e s . — Literatura del sigb X X  y
Cristianismo. III. La Esperanza humana.
Editorial Gredos, Madrid, 1957.

Non nullorum scriptorum saeculi nostri 
studio atque meditatione, clarus vir Moeller 
hunc tanquam librum tabulam «huma*ae 
spei» summa doctrina summoque pondere 
evulgavit Ii vero scriptores qui ei argumento 
fuere: Malraux, Kafka, Vercors, Sholojov, 
Maulnier Bombard, Franfoise Sagan, Ladislao 
Reymont.

Amplissimi hujus libri scriptor non li t te 
ris quidem navat operam merus criticus, sed 
amicus etiam educatorque juventutis, eidem 
verae spei itinera aperire atque indicere sata
git. Ex quo neutiquam lector allici non potest, 
cum amplitudine tum altitudine dissertatio
num quiqus totam rem alte* penitusque per
tractat.

Post praefationem (pp. 7-27) tres partes 
opus totum definiunt: I. André M alraux o la 
Esperanza sin tierra prometida (pp. 31-261. II. 
Franz Kafka o la Tierra prometida sin esperanza 
(pp. 265 431). III. Acercamientos a la tierra 
prometida (pp. 435-620). Ut disputationis  
consectaria, aliqui conspectus humanae spei 
scite afteruntur ab auctore (pp 621-679). Tum  
propriorum nominum index atque index totius 
operis generalis (pp. 681 696).

Inscriptio libri lingua gallica est: Littératu- 
re du X X '  siècle et Christianisme (Editions Cas- 
terman. Paris et lo u rn a i). In linguan autem 
hispanicam aptius convertit, clarus professor 
Valentín García Yebra, de humanioribus lit
teris bene meritus.

P h i l o p o n u s , C. M. F.



Bibliographla 429

\V . C l a v s e n . — A . Persi Flacci Saturarum  liber.
Accedit vita. Oxford. A t thè Clarendon
Press, 1957.

N ova hac editione continetur textus criti
cus Saturarum ac vita A. Persii Flacci, una 
cum praefatione, eaque perquam erudita et 
absoluta, de manu9criptis. Selecti9simum prae
terea apparatum criticum reperies, ubi copiosis  
notuli9 loca difficiliora explicantur.

T extus vero Saturarum innititur studio  
clari auctoris proprio in pluribus manuscrip- 
tis, ex quibus non nulli nondum in scientiae  
philologiae usum venerant. Paucis, editio pri
mum adhibet textum crit icum Persii cum ac
curatissima manuscriptorum relatione, quibus 
ad nos usque est transmissum hoc A. Persii 
Flacci opus litterarium.

In praefatione (pp. VII-X XV III) propo
nuntur et investigantur manu9cripta; tum 
Saturarum textus cum apparatu critico (pp. 
3-33); denique «Vita A u lis  Persii Flacci de 
commentario Probi Valerii sublata» (pp. 37- 
39). A ppendicis causa, conspectus codicum  
aut raro aut num quam  adhibitorum atque 
index annotationum (pp. 40-43). Vere opus  
totum illi scriptoris voci, huic libro praeposi
tae consonat: «Ingenium movit 9ola Corinna 
meum ».

I. G o n z á l e z , C. M. F.

F r i s k , H j a l m a r . — Griechisches Etymologisches
Woerterbuch. Lieferung 6. Heidelberg, 1957.
Cari W in ter  - Universitaet9verlag.

Sextum jam attigit fasciculum editio novi  
maximique momenti, Dictionarii Graeci Ety
mologici, a claro professore H. Frisk exarati. 
Opusculum pagina 481 ad 576 usque decur
rit, a vocabulo autem k\avrj ad vocabulum  
saxta incohatum.

Eodem prorsus studio et ingenio eadem- 
que arte typographica totus libellus evolvitur,  
quae quidem nobilem illam «Bibliothecam  
Indo-germanicam» magno opere honestant, ab 
editore C a r l - W i n t e r  adhuc I n  vulgus datam. 
Operis certe hujus modi absolutionem omnes  
qui in excolendam linguam graecam operam 
dant, vehementer exoptant. Quod in pluribus  
autem tempori cedendum.

A. M a r q u é s , C. M. F.

N i e r m e y e r  J. F. — Mediae latinitatis lexicon 
minus. Fasclculu3 4 et 5. Leiden E. J. 
Bri 11, 1957.

U no quidem tenore in vulgus editur mag
num id «Mediae latinitatis  lexicon minus», ab 
inclito viro J. F. Niermeyer, in Universitate  
Amstelodamensi professore, exaratum. En vo
bis, lectores, nov iss im i operis fasciculi: fasci- 
culus nempe quartus, a pag. 289 ad 384  
usque, a vocabulo «curia» ad «exactare» vo
cabulum complectitur; fasciculus vero quintus, 
a pag. 385 ad 480, a voce «exactatio» ad 
«haribannitor» vocem protenditur.

Humaniorum litterarum cultorem, non m o
do vocabula aureae argenteaeque latinitatis,  
verum et mediae et infimae latinitatis nosse, 
utpote plurium in natura rerum significantia, 
operae pretium est. Neque hic verba faciamus 
de copiosis romanicarum linguarum scriptis. 
N on n e  hinc anuli totius latinitatis catenae 
eminent?

Jam id vero «Mediae latinitatis lexicon  
minus* tanquam verum solldumque admini
culum non esse  tibi non potest, ad penitiorem 
latinae linguae intellegentiam: historiam enim 
vocabulorum in eo invenies, eruditione inge- 
nioque comparatam, eorum temporum quibus  
linguae romanicae a populis condebantur at
que in cotidianum usum aptabantur.

I l d e p h o n s u s  G o n z á l e z , C. M. F.

P a r a t o r e , E t t o r e . — Storia del Teatro Latino. 
Casa Editrice Dr Francesco Vallardi. M i
lano, 1957.

Opusculum hoc tanquam pars exstat  
ex opere, cui nomen «Storia del Teatro», a 
praeclaro viro Mario Praz moderato. Post lu 
culentam de re praefationem (pp. 1-7), in sex 
capita studium de theatro latino aptius ab 
auctore partitur. 1. Origines: Etruscorum in 
re vis et auctoritas, versus Fescennini, satura, 
atellanae, mimus (pp. 8-23). 2. Structura 
vel forma theatri apud Romanos: auctores, 
actores, mores, theatra, ludi (pp. 24-56). 3. 
N obilis  theatri latini periodus: prima aetas, a 
Livio Andronico ad Plautum usque (pp. 57- 
138). 4. N obili9 theatri latini periodus: altera 
aetas, ab Ennio ad sullana tempora (pp. 139- 
212) 5. Caesaris aetas spectacula, creatio
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theatri «stabilis», normae in theatro litterario 
adhibitae, mimus (pp. 21 J-220). 6. Aetas Im 
perialis: aetas Augusti, auctores, progressus 
artis aediliciae theatralis, theatrum saeculis 
superioribus, Seneca (pp. 221286).

Denique bibliographia eaque selecta de re 
ad latinum theatrum pertinenti. Opus maxime 
ipsum scriptoris nomen commendat de re 
curiosis atque cultoribus.

A .  M a r q u é s , C. M . F.

Pei, M a r i o  A. — La meravigliosa Storia del Lin
guaggio. Traduzione di E. G. Peruzzi. San
soni Firenze.

Lepida haec «Linguae historia» clarissimo 
M. A. Pel, in Universitate columbiensi phi
lologiae romanicae professori, debetur; inscrip
tio vero textus primigenii: The Story o f Lan- 
guage. Translata autem est in linguam italam 
a praeclaro professore Aemilio G. Peruzzi.

Libri ratio et via cum scientifica tum litte
raria. Atque opus in quinque totum divisum  
partes inter se valde conjunctas. I. Historia 
linguae (pp 1-59). II. Elementa ad ipsam lin
guam pertinentia (pp. 61-112). III. Munus et 
officium linguae socialis (pp. 113 165). IV. 
Linguae orbis terrarum (pp. 167-247). V. Lin
gua internationalis (pp. 249-284).

Qua homines de causa loquuntur? Initione 
omnes una usi sunt lingua? Quare linguae 
commutantur? Quonam pacto a lingua ad 
dialectum pervenitur? Quam ob rem omnis  
homo et locus omnis proprium nomen ha
bent...? In paginis hujus voluminis, idque 
ratione pressa ac suadenti, hisce aliisque non 
minoris momenti quaestionibus ab erudito 
scriptore respondebitur.

P h i l o p o n u s , C. M. F.

B u f f i e r e , F é l i x . — Les Mythes d'Homère et la 
pensée grecque. Société d'Edition «Les Bel
les Lettres». 95, boulevard Raspail. Paris, 
1956.

Magnae quidem molis maximlque ingenii  
ac laboris liber, qui eruditam illam bibliothe
cam «Collection d'Etudes Anciennes» unice 
honestat. Primum autem hujus libri proposi
tum clarissimo professori Marcello Caster, ut

ipse scriptor profitetur, debetur; atque praecla
ro viro Petro Chancraine auctore F. Buffiere, 
I n  Facultate Litterarum Instituti Catholici 
tolosani professor, accurate exaravit.

Brevis anteit de re praefatio (pp. 115). 
Quattuor solidae partes tanquam libri corpus 
constituunt. I. Principia et normae exegesis 
antiquae, in quattuor capita (pp 7, 78). II. 
Arcana universi physici in decem capita (pp. 
79-248). III. Indoles humana, in octo capita 
(249-391). IV. Arcana mundi invisibilis, in 
duodecim capita (pp. 393-582).

Scite opus finitur (pp. 583-589). Et com
plementi causa notulae: quaestio de theologia 
geometrica apud Philolaum, quattuor elemen  
ta et angulus trianguli. Homerus et astrologia 
(pp. 591-594). Appendix: Antrum Nympharum  
Porphyrii (pp. 595-616). Indices: locorum 
Homeri, scholiorum, auctorum antiquorum,  
auctorum recentium, analyticus (pp. 617-672). 
Tabulae rerum et picturarum (pp. 673t>77).

Paucis: solidae eruditionis opus, pristinis  
de rebus quod maxime clarum scriptorem 
extollat lectoribusque commendetur.

P h i l o p o n u s , C. M. F.

G u a l l a r  P é r e z , M a n u e l , P b r o . — Indibil y 
Mandonio. (Historia de los Caudillos Iler
getes sacada de los textos clásicos). Insti
tuto de Estudios Ilerdenses. Patronato José 
M a Quadrado del Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas, 1956.

Praeclarus vir, Emmanuel Guallar, profes
sor linguae et litterarum latinarum in Insti
tuto National! ilerdensi, ex sua ipsius classi
corum scriptorum lectione et usu, et hunc 
historiae apud nostrates librum conscribere 
studuit. Atque tres illi fuere praecipuae fon
tes: Polybius, Titus Livius, Silius Italicus.

Hinc inde sedulo seligendo atque in criti
cae artis trutinam revocando, curiosus 9 criptor 
facta certa in unum collegit de vita et ge9 tls 
illorum heroum ilergetorum lndibllis  et Man- 
donii. Elucubratio 9ane erudita, 137 paginis 
constans, quae jucundissime leguntur. Com
modo et oblectamento Iis erit liber, qui de re 
historica, cum hispánica tum romana cogn i
tionem intimam capere intendunt.

P h i l o p o n u s , C. M. F.
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V a n  O o t e g h e n . J., S. J. — Bibliotheca graeca et 

latina. Deuxlème édition revue et augmen- 

tée. Editlons de la Revue Les Etudes Clas- 

siques. 59, rue de Bruxelles, Namur.

Perquam utilis, sine dubio, liber hic ad 
usum professorum Humanitatum graecarum 
et latinarum, a praeclarissimo Professore J. 
Van Ooteghen, S. J., scite concinnatus. Estque 
vera «Bibliotheca graeca et latina», seu «re
pertorium» de re bibliographicum, ad nostros 
usque dies sedulo perductum, quod a culto
ribus humaniorum litterarum magni quidem  
pendetur.

Tres totum in partes volumen hoc partitur: 
N o tion es  quae prius proponuntur (pp. 3-49); 
Bibliotheca graeca (pp. 53-205); Bibliotheca 
latina (pp. 209-384). Prima vero in parte haec 
numerantur: I. Opera generalia. II. Bibliogra- 
phia generalis. III. Geographia antiqua. IV. 
Historia graeca. V. Hi9toria romana. VI. H is 
toria litterarum graecarum. VII. Historia litte
rarum latinarum. VIII. Grammatica graeca. 
IX. Metrica graeca et latina. X . Grammatica  
latina. XI. Lexicología graeca. XII. Lexicología 
latina.

Altera I n  parte praecipuam bibliographiam  
invenies  de 27 praecipuis scriptoribus graecis; 
in tertia vero de 18 praecipuis scriptoribus  
latinis. Scopum videlicet attigit eruditus 
scriptor in indice bibliographico exarando, qui 
commodo om nibus professoribus litterarum 
graecarum et latinarum erit.

I. G o n z á l e z , C. M. F.

B e r n i n i , F e r d i n a n d o . — Dizionario della lingua 

latina. Italiano-Latino, Latino-Italiano. 3.* 

edizione riveduta, corretta e aumentata. 

Società Editrice Internazionale. 1957. To- 

rine.

En tibi solidum lexicon, perutile quidem  
laboris instrumentum in latinitate addiscenda  
atque colenda. Opus 1587 pagellarum lucu
lentis tipis excussarum. Undecim vero tabulis  
pictis volum en aptissime collustratur, quibus  
res prae oculis, una cum vocabulis, tanquam  
directa ratione adhibeantur. Ad usum praeser

tim omnium mediarum scholarum liber a cla
ro viro F. Bernini exaratus est.

Operi calendarium romanum ex integro 
concinnatum praeit (pp. V-Xl); deinde metro 
logia romana (pp. XII XIII); tandem pictura
rum elenchus, facilioris omnino usus (p. XIV)-  
Opus maxime juvat, idque commendandum  
nostris lectoribus «Palaestrae Latinae» d u 
ximus.

A. M a r q u é s , C. M. F

H o f m a n n , B. J o h a n . — El Latín Familiar. Tra 

ducido y anotado por Juan Corominas.  

Consejo Superior de Investigaciones Cien

tíficas. Instituto «Antonio de Nebrija». 

Manuales y Anejos de «Emérita», X VI.  

Madrid, 1958.

Nobile illud opu9 de «Sermone familiari 
latino» ab egregio professore J. B. Hofmann  
olim exaratum, in hispanicam modo linguam  
convertitur a claro viro Joanne Corominas, de 
re linguistica et philologica optime merito. 
Nostratibus sane latinae linguae professoribus 
hoc opus utile, si quid mei est judicii, erit in 
iis maxime quae ad latinum 9ermonem fami
liarem referuntur.

Libro autem praeit nota seu animadversio  
(p. VII); praefatio (pp. IX-XIV); bibliographia 
(pp. X V -X IX ).  Consequitur perspicuum idque 
eruditum prooemium (pp. 1-11). Atque reli
quum volumen has in partes dispertitur: I. 
Aspectus subjectivus-affectivus loquelae fami
liaris (pp. 12-185). II. De sermocinanti9 actio
ne in colloquentem (pp. 186-226). III. De 
propensione sei monis familiaris ad id quod 
materiale est et graphicum (pp. 227-245). IV. 
De proclivitate sermonis familiaris ad id quod  
triviale est et laconicum (pp. 246-259).

Denique exstant: specimina textuum (pp. 
261-265); lexicon (pp. 267-2/8); conceptuum  
index (pp. 279 282); index generalis (pp 283- 
288). Opus scilicet hoc conatus exstat sollers 
apud nostrates vel acumina phllologicae ac 
linguisticae scientiae inserendi. Quod quidem  
bene vertat.

A. M a r q u é s , C. M. F.
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S t i e r l i , J o s e f , S. J. — Cor Salvatoris, publicado 
en colaboración con R. Gutzwiller, H. 
Rahner y K Rahner; traducido del alemán 
por A. Mlr F’laquer, Edit. Herder, 1958, 
Barcelona, pg. 392.

Cor Salvatoris forsitan opus omnium  
9Cltisslmum et accuratissimum merito esse 
videatur de devotione Cordis Jesu prout ratio 
et postulata theologica nostris temporibus re
quirunt. Hoc volumen componunt quaedam 
lucubrationes seu disputationes a sapientibus 
theologis Societatis Jesu in Helvetia habita* 
qui omni gravi ratione scientifica de devotione 
Sacri Cordis disseruerunt. En tituli argumen
torum quae legentibus proponuntur: De qui
busdam difficultatibus quibus devotio S. C. 
irretiri possit (R. Gutzwiller); De fundamentis 
biblici» devotionis S. C. proposita et cogitata 
(R. Rahner); De initio quo Cor Salvatoris coli 
Inceptum e9t tempore Patrum ecclesiasticorum 
(H. Rahner); De cultu S. C. ab ultima Patrum 
aetate usque ad Btam. M. Alacoque(J. Stierli); 
De cultu liturgico S. C. medio aevo (J. 
Stierli); Nonnullae the9es seu quaestiones de
S. C devotione (K. Rahner); Notulae seu com
mentarii textuum liturgicorum C. J. (R. 
Gutzwiller); De indole biblica litaniarum S. 
C. (R. Gutzwiller); De praestantia et excellen
tia devotionis S. C. in dogmatibus et in vita 
christiana (J. Stierli).

Cor Salvatoris tum theologis et contiona
toribus tum qui S. C. amanter colunt ac vene
rantur, scientiae et pietati magno erit adju
mento; nam Cor Salvatoris est quasi invitatio 
Instans et vehemens nostra quidem aetate 
qua plurimorum animorum caritas refrigescere 
videtur.

M. M o l i n a , C. M. F.

G i l í  y G a y a  S. — Diccionario de Sinónimos. 
Publiciones y Ediciones Spes, S. A. Barce
lona 1958, 344 pag.

Tempu9 apud nostrates jam erat quempiam 
in recentiorlbus eisque peritisslmis linguae 
hlspanicae cultoribus hanc quae9tionem de 
synonymla seu de verbis fere idem significan
tibus alte repetere atque hodiernae scientiae 
llnguisticae ope et adjumento penitus retrac
tare.

Tanti operis beneficium debemus clarissi
mo scriptori S. Gili y Gaya - j a m  inde profec
to a litteris et lingua hispánica benemerito— 
qui nuperrime nos pulcherrimo volumine 
donavit.

Opus 344 pag. constat accuratissimis typi9 
in lucem editum. Praeit luculentissimus mag- 
nlque momenti in praesentia prologus in quo 
paucis sed scientifica ratione agitur de syno- 
nymia. In prooemio enim auctor naturam et 
historiam synonymiae investigat subtiliter 
polysemiae, homonymiae, synonymiae voces 
discriminans. Synonymla, ut ita dicam, per
fecta et absoluta auctori rarissima esse videtur 
et in iis tantum rebus inesse quae cum pluri, 
bus nominibus designentur, eundem tamen 
omnino sensum habent.

Discrimen verborum fere idem significan
tium jam a veteribus in unaquaque lingua 
scriptoribus notatur. Scriptor autem gallicus 
Girard (s. XVIII) primus de synonymiae 
quaestionibus fusius pertractavit, cujus sen
tentiam in universum benigne tuendam ser- 
vandamque suscipit hujus vocabularii auctor 
notitiam bibliographicam in memoriam revo
cans operum in primis et scriptorum hispano- 
rum qui rem hujus modi jam inde a saeculo 
XVIII ad nostram aetatem attigerunt.

Deinde, breviter sed luculenter exposita 
signi linguistici natura juxta regulas recen- 
tiorls scientiae linguisticae, amplitudine et 
varietate vis semanticae quae ad synonymiam  
attinet rite perspectis, auctor duplicem viam 
atque rationem in vocabulario exarando lec
toribus ostendit: interdum enim simplici  
enumeratione synonymica verborum similium, 
interdum synonymia, quam explicatam seu 
rationibus illustratam fas est appellari, utitur, 
adeo ut articuli quorundam vocabulorum par
vae lucubrationes videantur exemplis quoque  
exornatae quibus discrimen inter voces similes  
instituatur.

Nihil est dubii quin vocabularlum elmi, 
viri S. Gili y Gaya haud parvo sit adjumento 
scriptoribus, scholasticis, ceterisque qui vel 
acta diurna et periodica conficiunt vel 
etiam qui crucigrammatum navant joco 
operam, quibus omnibus accurata verbo
rum distinctio facilior hujus vocabularii ope 
fiet. M. M o l i n a , C. M. F.
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Scholae vacant.
N unc  rusticari juvat; quare pergi

mus in villam ubi purior est aer; ruri 
ludimus, multumque laetamur.

A U L U S  IN  V IL L A  

R U S T I C A T U R

Scholae vacant; et A ulus  cum pa
rentibus Tusculum , in amoenissimum  
locum qui non multum ab Urbe distat 
profectus est.

Ibi aliquot dies rusticari con su e
runt. Locus sane am oenissimus est  
villisque abundat.

Quos vides sunt Auli parentes T. 
Flavius et Terentia uxor; h f s Cornelius  
occurrit et, postquam eos comiter salutavit, 
totam villam describit:

«Porticus illa ampla —tibi quoque narrat, 
parvule lector— marmoreis est suffulta colum
nis, ubi cum amicis pueri et puellae ludere 
solemus; sub his colum nis multa me docuit 
Terentius paedagogus de grammatica, de n u 
meris, de poetis, de musica; ibi etiam fidibus 
ludere didici.

Praeter amplam porticus januam, alia est 
porta qua pueri ingredimur atque servi onera 
intro comportant.

Juxta est fenestra velamine protecta, ex 
qua mirus prostar in hortos et praedia vicina

conspectus, ac per eam purus aér, quin sol 
capiti noceat, penetrat.

Contignationis cenacula 1 fenestell is qui
bus lux immittitur, instruuntur, ac supra tee 
tum solarium 2 insternitur, cui pensilis trich« 
Ia 3 reptantibus plantis perbella adnectitur.

Haec est tere —ut v ides— externa villae 
nostrae Tuscidanae descriptio»

1 habitaciones (del piso superior) i-hambres (placees 
à l'é tage superieur).

2 terraza  - terrose

3. glorieta  - glor<<tre tonnelle



Accipe quid  ab h inc  anni s  q u in q u ag in ta  Joannel lo,  t u m  inno cen t i  decem 
an n o r u m  camil lo  \  eveneri t .

In s tab a n t  sol lemniores  cum missa turificata 2 nupt iae ,  qu o d  genus  n u p 
t iarum a min is t ra n t i bus  pro pter  spem nu m m ar i am  «nupt iae  p ingues» 3 appe l 
labatur,  et Joannel lus  tum turi f t r i  obibat  munus .

N o ta  res es t  sac rum  turi ter i  min is t e r iu m  satis d i u t u rn a s  h abe re  cessa
t iones seu in tercapedines .  Haec Joannel lo  causa fui t  in for tuni i .  N a m  is 
s u s p en s o  post  offertorium tu r ibulo  e süo clavo, occupat ionem  qu ae ren s  accedi t 
ad ro tundam  in sacrari i  4 ves t ibu lo  m ensul am ,  in qua  tum ,  u t  solebat,  petas i  
jacebant  spons i  et  tes t ium.

T u m  t res ibi n i t eban t  pet as i  t u r r i t i 5; et d u o r u m  qu idem  vet us ta tem  l im 
bi 6 sudor i bus  maculat i  tes taba n tu r ;  ter t ius ,  plane no v u s  et  fulgidus,  pe t as us  
tu r r i tu s  spons i  certe erat,  qu i  all iciebat  Joanne l lum.

T i m id e  p r e h e n s u m  ridiculo suo 
capit i  im pon i t  varías ges ticülans  sa lu ta
t iones:  p r im u m  digni ta tem imi tans  S em 
proni i  neopresbyter i ,  qui  sex  h e b d o m a 
dis ante in o p p id u m  vene ra t  p r i m um  
sacris opera tu rus ;  de inde expedi t iorem 
s imulat  m o d u m  praes idis  provinciae;  ad 
ex t re m um  agi tat ionem expr im i t  lasci
v i en t ium  7: cum «cyl indrus» ind igna tus  
de Joannell i  i rreverent ia ,  veluti  h a r m o 
nica ducti l is 8, in se ip su m  recidit,  co r ru 
gatus  9, aequato  cum margine  orbe.

Hic Joannel lo  in te rc lu d i tu r  spi r i tus ,  qui  t remula 
fu lgidus  fuerat  «cyl indrus» ,  v e tus t io r i bus  illis app oni t .

Ab so lu t i s  re l iquis  turiferi  r i t ibus  t a n q u a m  per s o m n i u m ,  aedi tuo,  qui  
dato  ad e levat ionem sacrament i  in sacrar ium rever terat ,  s udore  m a d id u s  et  
s ine  verbis digito m ons t ra t  ef fec tum in te rva l lo rum sui  minis ter i i .

manu , mod p r i u s

1. •Camillus» est qui sacris ministrat: 
monaguillo.

2. missa in qua adhibetur tus.
3 • pingues», quia nummorum copiosae.
4 sunt qui sacristiam quoque dicant: sa

cristía - sacristie.
5. «petasus turritus»: qui et «petasus tu-

biformis», quod tubi formam haberet, et s im 
pliciter «cylindrus» dici potest: sombrero de co
pa - chapeau haut de forme - high hat - Zylinder.

6. orla, franja -bordure.
7. bromear - badiner.
8. acordeón -acordéon.
9. arrugado - ridi.

(*)  E folio dloccraano R atisbonens l n. 16, p. 14, a 1957.
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Ille di ff i sus  su i s  oculis ,  c u m  c o m p r e s s u m  p e t a s u m  t u r r i t u m  ex o m n i  
p a r t e  t e n t a s s e t ,  c a n u m  m o v e n s  ca put :  « N o n  vid i  a n n i s  s e p tu a g in t a  q u a t t u o r  
talia» d ix i t ,  e t  «cu raver is  pa t r i  tuo ,  q u o d  t in n ia t»  l0.

T u m  J o a n n e l l u s  in  eo recessu ,  u b i  p e n d e t  ves t i s  m i n i s t r a n t i u m ,  ca lidas  
f u n d e n s  lacr imas ,  jam  p ra e s e n t i a  ce rn i t  mala  q u a e  neces sar io  i m p e n d e a n t :  
a n t e  fores  eccles iae  p a r a t a m  n o v i s  n u p t i s  r aed am  d u o b u s  eq u i s  n igr is  j u n c 
tam;  vah!  n o n  p o sse  s p o n s u m  hoc t e c t u m  op ercu lo  pe r  m e d i u m  v e h i  forum! 
o re m d e s p e r a t a m !

T u m  infel ix J o a n n e l l u s  i r r i t i s  p re c ib u s  d ivi s  s u p p l i c a t  un ive rs i s ,  ut ,  s( 
n o n  to t iu s  o cc id en t is ,  o p p i d u l i  s a n e  s u i  e x p o s t u l e n t  i n t e r i t u m ,  t an ta  jam

vicina  c a t a s t r o p h a 11. N a m  sp o n s i  re 
d e u n t  in sac r is t iam,  u b i  p a ro c h i  v i ca 
r iu s  ex c ip i t  q u a e  referr i  o p o r t e a t  in 
m a t r i c u l a m 12 paroeciae ;  q u o  facto ad 
sacr is t iae  i n g r e s s u m  a e d i t u u s  s p o n s o  
i n f o r t u n a t u m  t r ad i t  « cy l in d ru m »  e- 
t iam ca la m it a t i s  a u c to r em  praesen ta -  
t u ru s .  Sed a n t e q u a m  id faceret ,  s p o n 
s u s  a r r e p t u m  c y l i n d r u m  for ti  p u g n i  
dex ter i  p re s su ,  «clac» fa c i en tem ,  a t to l 
lit  c y l i n d r u m  i n t u s  r e n i d e s c e n t e m 13et, 
to rv i s  a sp ic ie n s  a e d i t u u m ,  egr ed i tur .

Is,  cogn i to  e v e n tu ,  q u e m  n u n q u a m  tam  p u e r o  s e c u n d u m  speravera t ,  
facto in J o a n n e l l u m  i m p e tu ,  p ro  c o n s u e t a  in n u p t i i s  gra ti f ica t ione d u o r u m  
s e s t e r t i u m ,  d u a s  so l idas  ei d u c i t  alapas.

N o d u s  d ra m a t is  d i s s o lu t u s  es t  in  n u p t i a l i  cena,  cui  c u m  sacerdote  i n t e r 
fu i t  a e d i tu u s .  P e ta su s  i l le t u r r i t u s  e ra t  « ch a peauc la que»  q u i  d ici tur ,  c y l i n 
d r u s  plicati l is,  re cen t i s  fa br ica t ioni s  e x e m p l u m ,  c u ju s  n e q u e  ae d i t u u s  e x p e r t u s  
d o los  era t  n e q u e  J o an n e l lu s .  T u m  len i i t  ira spon si ,  q u i  p e r s u a s u m  h a b u e r a t  
se,  q u o d  t u m  q u i d e m  s u m m o p e r e  dede ce re t ,  l u d u m  fa c tum  ab aed i tuo,  noto  
in r eg ione cavil latore .  Idem s p o n s u s  pauc is  d i eb u s  pos t  o b v iam  factus parvo 
J o a n n i  h u i c  p r o m p t a m  ex m ars u p io  o b tu l i t  marcam ,  q u a e  esse t  et  merces  
l a c r im a ru m  et  sa t i s fac tio in ju r i ae  a l ap a ru m .  Sic ei ad e x t r e m u m  n u p t i a e  illae 
f u e r u n t  «adipatae».

Q u i  i n t e r im  a n n o s  e x p le v i t  s exa g in ta ,  et, cu m  q u i s  hodi e  i l l ius m en t io 
n e m  facit pe t as i  tu r r i t i ,  a ff i rmat  p r i m u m  d iabo l i co rum i n v e n t o r u m  vicesimi  
saecul i  t am  i n fe s to ru m  h u m a n o  gen e r i  fuisse « c y l i n d r u m  pl icat i lem».

A. A v e n a r i u s , S. V. D.
10. Id «st: «in cylindro hoc sic corrugan

do rem fecisti impendiosam patri tuo, pro 11. «calamitas», catástrofe.
cujus refectione pecuniam solvet pat«r tuus». 12. registro - registre.
Tinnire in lingua familiari est pretium dare, 13. renidescere: comenzar a brillar - comen -
pagar - payer. cer à briller.
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Alumnorum epistulae
Thomas avunculo suo, eidemque Zamorae 
Episcopo, humiliter salutem dicit.

U bi  pr im um  ex l i t teris tuis cognovi  quam 
avidus  q u am q u e  cupidu s  v i tam meam sciendi  es
ses q u a n t u m q u e  te meis rebus  oblectares,  t ibi  
o m n es  i tineris hu jus  casus  narrare  decrevi.  I ta
que,  si vere te ob lec ta tu rus  v ider is  iis quae  infra 
scripta sunt ,  ea legere potes;  sin autem,  q u e m 
cu m q u e  finem his l it teris  ponere  velis,  sive 
aquam,  sive ignem,  et iam n u n c  pone  l ibenter .  
N u n c  incipio.

N o n d u m  pr imae luces  d iem nun t i av e r an t  
cum jam om nes  collegae n um ero  quadragin ta ,  
so m n u m  excu t iebamus.  Dies sp lend id i ss im us,  
nul la in caelo nubes :  talis tali i t ineri  dies nobis  
a Deo servabatur!  Celer i ter  p o s tq u am  nos  aqua 
l avavimus  ( tan tam mund i t i ae  cupidi ta tem nobis  
magis tros  infecisse miraberis ) ,  lecto composi to  
( i terum miraber is ) ,  o m n es  in t r i c l i n ium ad ali
quid  m a n d u c a n d u m  co n v e n im u s .  Postea in v e h i 
culum qu o d  nos  vehe re  dedebat  ascend imus.  
Q u o  jam cúrrente ,  canere  omnes  inc ip iunt :  ibi 
u lu la tus  s t r ep i tu s q u e  audisses :  u n u s q u i s q u e  se 
eu n d u m  suam copiam et per i t iam,  nul lis  servat is  
regulis neq ue modis,  non solum ore sed e tiam 
m anibu s  et ped ibus  vocem extol lebat .  His  ar t ibus  
—si artes et  no n  feroci tates n o m i n a n d a e  s u n t — 
duas  horas fere dedi t i  in o p p id u lu m  am o en u m  
Font ibre n o m in e  (ibi est  enim fons Iberi  fluminis 
s i tus) perven imus,  ibi p au lu lu m  commorat i ,  cele
ri ter cu r su m  prosecut i  s u m u s  et in u rbem n o m i 
ne Reinosam,  m ag n am  et pu lchra m,  quae  erat  
i t ineri  finis, hora fere tert ia per ven im us. . .

Si tibi haec p lacui t  narrat io,  bene  est. Sin 
autem s tu l ta  et insulsa v id e tu r ,  n ihi l  in juriae  me 
accepisse scito.  Vale.

T h o m a s

Ccmillis Alumnus VI cursus

AD SALTUM EQUI

PI SUN'l

TI A SEM |

VE TER
I

Ti

MI AE RAE

Rex et rurigena

Alexander Magnus quodam die 

venatum iisse et rurigenam sub ar

bore sedentem juxta viam invenisse 

dicitur.

— Quid hic agis? ei dixit A le

xander Magnus.

— Regem videndi causa ex

specto.

— Si vis post me equo insidere, 

inquit, in locum te, ubi eum v i

deas, deferam.

— Quo modo regem cognoscam?

— Tantum hoc tibi sufficit, 

cum rex advenerit, omnes caput 

aperient ut eum salutent.

Alexander M agnus ubi comites 

et venatores erant, pervenit; omnes, 

galeas pileosque sustulerunt, eum- 

que salutarunt.

— Quis est rex? rurigenae A le

xander dixit.

— Domine, aut ego aut tu; 

tantum nos enim capita cooperta 

habemus.

M. A l s i n a

Barbss t r i
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Prec ibus  a tque  ope rum oblat ione habi t is ,  
exeundi  fit s i gnum.  Magna  vocum a tque  c l a
mo ru m s t rep i t u  fit via,  ac m i n ime  defessi  levi 
ma tu t i na  aura ,  i l lo perven imus  ubi  Mi s sa  
ce l ebranda erat:  humi l e  t em p lu m vepr ibus  
c i r cumsaep tum,  cui parva  ara qu a m  ii r u s t i 
cani  h om i ne s  Mar iae  ejus mense  d icant ,  non 
deest .

Sol magis  mag i sque  al t ior plus aestuabat :  
ext emplo S anc tum  Vinc en t i u m (de Ia Barque
ra scilicet,  opp idum celebr i ta te  h a b i t a n t i u m  
et p i s ca to rum fama valde  notum) ,  ejus am p lu m 
ae s t ua r i u m e jusque  po r t um consp i c imus  M i 
rabi le visu! T u m  descens io  procl ivis  incipit :  
celeria cisia et graves au toc ine t i  carri  veloces,  
v en tu m  post  se r emovent es ,  t r an s iban t .  An t e  
pont em qui  ad Sanc tum Vi ncen t i um duci t ,  
v iam dext ror sum ingred imur .  Jam per oram in
ced imus .  Jam perven imus .

Da to  signo,  omnes  aqua t i c am ves t em in 
duti ,  in aquam se projecerunt .  Ibi natatores  
ludos  sub  aqua facere, Imperi t i  vero se proj i
cere non  audere et  admo dum  jux ta  a renam 
t a n t u m  capi te  t enus  immergi .  N o v u m  s ignum 
sibi lo datur :  omnes  lente ac grav i te r  ab aqua 
recedunt ,  ves tes  i nduun t ,  p r an su m i tur.  Ibi 
en im j am au toc in e tu m erat  quod nobi s  cibos 
afferebat.. .

D a n i e l  F e r n á n d e z  M u ñ o z  

Alum nus Vi anni - Camillis.

Vespere,  pos tquam a mo tu  a tqu e  exerci t i is 
ludicr is  c e ssavimus  et c ibum t enuem fruga- 
l emque —ut  in sat i ra secunda  s ecundi  libri 
dici t  H o r a t i u s — concoqu imus ,  consi l i um feci
mus  per  mare Comil las  redeundi ,  sed adjuncta  
i ta nobis  obs t a ru n t  ut  non  po tue r imus  non 
pede regredi.  I ter  vero conve r t imus  juxta  lito- 
ris s emi t am,  non vero via publica,  ut  id via 
breviore conficeremus.  Op t ima  dies fuit!

Tales  dies oppo r tuni s s ime  cadun t ,  q u o 
n i am relaxat iones requiei  a tque  incr emen to  
su n t  et corpori,  quod persaepe in quiete est  et 
a motu procul  abest ,  et men t i  quae sesnper 
s t ud i i s  l ibr i sque ve rs a tur  (non vero spiri tui ,  
u t  a l iqui  au tu m an t ,  sp i r i t us  enim requiem 
non habet) .  Hic,  cum docetur ,  hoc cumulo 
Xeno ph on t ium ,  Vergi l iorum,  et ita porro, adeo 
impl i camur  ut...

A t t amen ,  cum in campu m eximus,  t a n 
t u m mo do  ad calceamenta  et p i lam et ad alia 
ejusmodi  in t end imus.  Maximi  igi tur momen t i  
est,  h i s  d i ebus  i n t e rd um  recreari.  Mihi  des i 
derio est  l i t t erarum s t ud io rumque  in t er s t i t i um 
ut  p lenam atque in tegram requiem capiam.

N on  t ibi  vale dico, sed quoad apud  te sim, 
amplexus  accipe a fratre tuo.

( J o a n n e s  P a u l u s  F o r c é n  R u i z , 

dilecto fratri suo).

Comillis. A lum nus V cursus.

Si ampl ius  nos cruci at  fames,  v i am n a t and o  
prosequi  necesse erit.

J. A l s i n a ,  alumn. V'* C. delineavit.

— Nuper, Antoni, iter confeci et 
Galliam, Italiam, Angliam , Africam, 
Hispaniam invisi

— Tunc Geographiam optime cog
nosces.

— M inime. Geographiam trajeci
mus noctu.

Barbast r i  J .  L u n a

— Deliravit heri vir tuusr'
— Ita est; dicebat se tantum domi 

imperare.
Cervariae J o a n n e s  P a l o u
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M E T T I U S
Pax albana post certamen inter Horatios et Curiatios non diu mansit. Mettius, dictator 

albanus, Fidenates et Vejentes in Romanos concitat sibi suisque proditionem reservans

1. Cum Fidenae aperta defe
cissent,  Tullus,  Mettio exercitu- 
que e/us ab Alba arcessito,  contra 
hostes ducit;  Anienem transit ,  ad 
confluentes castra ponit.  Tul lus  ad 
versus Vejentem hostem dirigit 
suos, Albanos contra legionem Fl- 
denat l um collocat.

2. Sed Romani  vident  A lba
nos ad montes succedentes,  et ideo 
eques romanus,  ci tato equo, nun t i a t  
regi Albanos  in monte9 abire. T u l 
lus equitem clara increpat voce, ut 
hostes  exaudirent:

—«Redi in proelium; nihi l  tre
pidat ione opus est; meo jussu cir
cumduc i t ur  a lbanus  exerci tus ut 
Fidenat ium nuda terga invadant».

3. Romani acrlu9 pugnant .  
Terror  ad hostes transit .  Fldenate9 
terga vertunt .  Ins tat  Tullus,  tuso- 
que Fidenat ium cornu,  in Vejentes,  
alieno pavore perculsos,  ferocior 
redi t  Flumen objectum hostes ab 
effusa fuga arcet. Ideo alii, dum in 
ripis inter fugae pugnaeque consi
lium cunctantur ,  oppr imuntur ;  alii, 
arma foede jactantes,  in aquam cae
ci ruunt .

4. T um  albanus  exerci tus,  
spectator  certaminis,  deducrus est 
in campos.  Met t ius  Tullo devictos 
hostes gratulatur;  contra Tul l us  
Me t t i um benigne alloquitur.  Quod  
bene vertat ,  jubet Albanos  castra 
romanis  castris jungere; sacrificium 
lustrale in diem posterum parat .



P R O D I T O R

5. Ubi  i l luxi t ,  parat ¡9 o mn i 
bus,  u t  adsolet ,  vocari  ad cont i o
nem u t r u mq u e  exerci t um jubet .  
Praecone pr imo9 exc i t an t  Albanos .  
Hi,  novi t a t e  e t i am rei moti ,  ut  re
gem r o m an u m  c on t i o na n t em  au d i 
r en t ,  prox ime const i te runt

Romana  legio ex compos i t o a r 
mata,  c i rcumdatur ;  c en tur i on ibus  
da t um nego t i um erat  ut  sine mora 
Imper ia  exsequeren tur .

6. T u m  Ita Tu l l u s  infit ( = i n 
c i p i t ) :

— «Romani ,  hes t erno  proel io di 
micas t is  non  magi s  cum hos t ibus  
qu am  cum prodi t ione ac perfidia 
sociorum.  N a m  in jussu  meo A lb a 
ni subiere  ad monte9,  nec imper ium 
i l lud meum,  sed cons i l i um et im 
perii  s imu la t i o  fuit .  Nec  ea culpa 
o m n i um  Al ba n o r um  est ;  Me t t i us  
ille e9t duc to r  i t iner is  hujus ,  Met  
tiu9 i dem hu ju s  ma ch in a t o r  belli,  
Met t i u s  foederis romani  a l ban ique 
ruptor».

7. Centur i ones  a rmat i  M e t 
t i um c i r cumsi s tun t ;  rex cetera,  ut  
orsus  erat ,  peragi t:

«Met t i  Fufeti,  si ipse discere 
posses f idem ac foedera servare,  v i 
vo t ibi  ea discipl ina a me adhib i ta  
esset ,  nunc ,  qu on i am t u u m  i n s a n a 
bile ingenium est ,  at tu  tuo su p p l i 
cio doce h u m a n u m  genus  ea sancta  
credere, quae a te violata  sunt».

8. Exinde d uab us  admot i s  
quadrigis,  in cur rus  e a rum di9ten 
t um illigat Me t t i um,  deinde  in d i 
ver sum iter equi  conci t at i  s unt ,  la
cerum In ut roque curru corpus ,  
qua  i nhaese ran t  v incul is  membra  
po rt an t es
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Non equidem plane capio cur uxor dixerit 

hoc subuculae (camisa) collare fauces meas 

nimium comprimere.

J O C U S  I N  F O R O
Quidam homo in foro cum famulo, —qui sur

dus erat—, melones cum venditaret, domum est 

revocatus quia ibi exspectabatur.

Tunc famulo dixit: Si quis venerit et inter

rogaverit quanti sint melones, tu dices L X X X  et 

L X X X X  pesetis. Quod si ex te quaesierint sintne 

omnes boni, respondebis: «Alii etiam, alii non». 

Si eos nimium constare dixerit, tu dices: «Si tu 

non dederis, alius mihi dabit».

Dominus discedit, juvenis venit et interrogat: 

—Selene quota sit hora?

—Octoginta et nonaginta pesetis.

—Omnes tam stulti sunt ut tu?
—Alii etiam, alii non 

—(furibundus) Fustem tibi impingam.

— Si tu non dederis, alius mihi dabit.

Barbastri J .  Y u b e r o

FELES C A L L ID A

Q u id am  i ter  faciebat cum fa
mulo,  quem,  q u a n q u a m  non erat  
v ir  s ap ient is s imus  ut Solo, cocum 
secum habebat .  Erus  cum per d i 
cem emisset :  «Stat im praepara»,  
inqui t .  T a m e n ,  t imens  famul i 
inept ias,  l ibrum culinae accepit  et  
praescr ip t ionem scr ip tam dedit .

Feles coci neglegentia u tens ,  
perdice ar repta,  in tec tum ascendi t  
ut  t ra nqu i l l e  eam edere t .  C u m  fa
m u lu s  felem fugientem vidisset ,  
m a n u m  in c ru m e n am  immisi t ,  et 
praescr ip t ionem in v en ien s  d ixi t  
va lde  con ten tus :

«Heus,  miserr ima feles: tu v i 
deris qu id  facias. Quia  praescr ipt io  
in cr umena  est  et nescies  quo 
modo perdicem condias» .

Barbastri B. B e l t r á n

Yannick d'Arcimoles Jacobo Sánchez,
amico, salutem dicit.

Tres jam menses sunt cum tibi scribere 
volo. Hodie tandem id facio. M ihi in animo 
est tibi de parentibus meis quaedam scribere: 
eos nuper vidi, feriis enim paschalibus in do
mum nostram revertimur.

Pater meus vitam militarem amplexus est. 
Ex quo factus est dux militum, imperia sua 
semper in Africa exercuit, praeter duo annos 
quos in Germania transegit. N unc in ea re
gione militibus imperat cui nomen Sahara. 
Africam multum diligit, cujus terrae dilectione 
et ipse haud mediocriter sum affectus. Mater 
etiam in Sahara vitam agit. Operam suam illi 
societati dat quae a Cruce Rubra nomen 
habet. Indigenarum in domos invisit, m ili
tibus in publicis nosocomiis aegrotantibus 
sollicitudinem suam impendit.



L u s c u 9  q u i d a m  rex,  c u m  effigiem vocav i t ,  q u i  a m u n e r e  a b h o r r e n s  acci- 
s u a m  p i n g e n d a m  p e r o p ta s s e t ,  picto- p i e n d o ,  a rege hac  de causa p inge re  
rem ad id arcess ivi t ,  
rem perfec it .  R e x  
a u t e m ,  c u m  l u s c u m  
se v id i s se t ,  m a x i m e  
i ra tu s ,  p i c t o r e m  d i 
mis i t .  Et  a l iu m  v o 
cav i t .

H ic  ver o  de  re 
p lan e  e r u d i t u s ,  p u l 
c h e r r i m i s  ocu l i s  re
giam p in x i t  faciem.
Q u e m  rex cu m  v i s i 
b i l iorem o s t e n d e r e  
v u l t u s  t u r p i t u d i n e m  
dicere t ,  i t e r u m  ips i  
s u s c e n s u i t .

A l i u m  p i c to re m

4 4 1

Marcus T odd Geòrgie Gassull, s. p. d.

U t lacrimor, quantus est mihi dolor! Tua* 

litteras abhinc undecim menses recepi; atta

men quanquam eo tempore statim tibi re

scripsi, nihil aliud a te ad me advenit. Meae 

litterae, ut opinor, antequam legas sunt am is

sae. Itaque de iis quae ad me pertinent te cer

tiorem non faciam antequam satis sciam te 

meas epistulas recipere, receptasque in te lle

gere, posse. Simulae hanc epistulam perlege

ris, quam «elerrlme responde!

Tuum nomen quomodo in litteris tuae 

linguae scribendum sit non certe scio.

Mihi igitur erranti, o Georgi (¿Jorge?) te 

ignoscere oro!

Tuas litteras spero, spero.

Vale, amicissime.

Scribebam Berkham9ted, Kalendis juliis 

Ser. Dorniae, a. d. IV  non. Jun.

Duos fratres habeo inter quos medius ego sum: 

alter enim viginti annos, alter octo natus est, ego 

vero quatuordecim. Ambo in M auritania nati 

sunt. H is diebus, frater natu minor (is Bruno 

vocatur) Aggini degit, major natu autem, cui 

nomen est Radulphum  (ga l i ice: Raoul) studia 

superiora in urbe Icosio (seu Alger) persequitur. 

— Sorores etiam duae sunt, e quibus natu major 

Magdalena vocatur, minor Veronica. Altera in 

Aegypto, altera in urbe M auritania M elanis nata 

est. M agdalena abiit aliquando in Hispaniam  et 

linguam Hispanicam novit, nunc autem studio

rum causa Lutetiae Parisiorum habitat.

Haee sunt quae tibi hodie scribere volebam. 

Te rogo ut tu mihi de tuis etiam scribas. Ita fiet 

ut alter alterum melius cognoscamus.

Dic mihi etiam quid facias, quibus rebus 

operam des.

Vale.

q u i  ad  a m u s s i m  es t  j u s s u s .
P ic to r is  vero  fi

l i a  c u m  p a t r e m  
t r i s tem  videre t :  «D e
l inea  t a n t u m m o d o  
regiam effigiem».

A l i q u o t  p o s t  d i e 
b u s  regi p i c t o r  de- 
l i n e a t u m  o s t e n d i t  
v u l t u m :  q u a  re li'  
b e n s  ob a r te m  inge- 
n i i q u e  ac iem,  p r a e 
miis  rex p ic to rem af 
fecit .

S. S o lA  

Celsonae.

A C U M E N  I N G E N I I
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A n n o  M D C C C L I V  Birkenhaed,  max im a tu n c  aetat is navis,  Aust ra lem  
Africae oram ci rcumveheba tur .  N u m e r a b a n t u r  vectores quadr in gen t i  et  q u i n 
quaginta:  nautae,  milites Bri tanni ,  ce n tu r iones  a l iquot cum u x o r ib u s  et 
l iberis.

Navigatio autem prop te r  cautes par t im ex oceano exs tan tes  par t im sub  
aquis latentes  valde per iculosa fuit. D u m  navis  s u u m  tenet  cu r sum,  subi to  
ictu ingent i  concut i tur .

Jam vectores  territi ,  cum proram asc en di s sen t  n eq u e  ullam salut is spem 
sensissent ,  mor tis  angore agitati una 
om nes  un icam cu m bam  a p p e t u n t  et 
suam  s inguli  sedem occupare  co
n an tu r .

T u m  medio  in t u m u l t u  vox  g u b e r 
nator is  im pe ra nt is  aud i tur :  «Priores 
feminae et puer i» .  C o n t in u o  t u m u l 
tus  quiesc i t ,  nautae  et mi li tes  rece
d un t ,  adi tus  cum bae  feminis et  p u e 
ris patet .  Deinde centu r io  q u id am  
mili tes  ac nautas  in p u p p i  consistere 
jubet .  Dicto obo ed iente s  p u p p i m  pe
tun t ,  c o n s i s tu n t  et, d u m  f luctus  p u p 
pim ve r ru n t ,  s t an t  immoti ,  aggeris 
ins tar .

D en ique  cumba,  p o s t q u a m  t r i 
ginta feminae et l iberi co n sc en d eru n t ,  
lente a nave demissa  et u n d i s  amota a l tum con sequ i tu r .  V ix  qu in g en ta  metra 
distat ,  navis m a x im e  allisa media di ff r ingi tur .  Sed mi li tes,  u t  e r an t  jussi ,  o r 
d ine  d isposi t i  pall idi  qu idem,  sed im mot i  s tant ,  t a m q u a m  n o n  essen t  h o m i 
nes sed m o n u m e n ta  lapidea. N e m o  clamat,  nem o se hora s u p re m a  servare  
conatu r ,  sed una cum nave fluctibus h a u r i u n t u r  ad mortem u s q u e  dicto 
oboedientes .  T a n t u m  modest i a  mi li tar is  valebat.  N .  M a n g e o t

ars longa, vita brevis, 
ad augusta per angusta, 
abstine et sustine, 
cui honos, onus.

•Equus, quem vendidisti, heri est mortuus. 
-Res mira, mihi nunquam mortuus est.

J .  E. G i r o n é s

I N T E R  D E M E N T E S

— Cui scribis, o bone?
- M ih i .
— Et quid, tibi dicis?
— Quomodo sciam, cum epistulam nondum

acceperim?

A.  M i l l á n
Barbastri.
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Antonius Angelo salu
tem dicit

Jucundissimas a te accepi litteras in labo
ris subselio  traditas, quibus gratissimum mihi 
fecisti, quod primum om nium  te ad mihi 
scribendum in lingua latina dedisses, quibus 
que dicebas, quadam simulatione facta, te 
velle a me litteras latinas accipere.

Equidem si multum ex Iis litteris utilitatis,  
ut hanc linguam penitus noscamus, sumus  
percepturi, ad hoc consequendum vim  atque 
curam meam sum mam adhibebo, sin autem id 
nobis erit lassitudini, nimirum labor noster  
(ut opinor) non nihil tamen progressionis  
adferet utilitatisque.

Etenim, cum ad illa venio quae dicis 
« praeter scriptionem esse utile in primis, ut 
multi antiqui praeceperunt, vel ex Graeco in 
Latinum vel ex Latino vertere in Graecum* 
(quae mihi Ingens exercitatio videtur) statuo  
id mihi quoque faciendum, sed ratione paulu 
lum immutata, ita ut ex Latino vertam in 
Graecum, ex Latino quoque in linguam G alli
cam aut contra, quia hoc tempore haec esse 
vel inter praecipuas orbis linguas Judicatur, 
quaeque nobis utilitati est , ut opus «Cícéron, 
oeuvres choisies» vocatum facili negotio ver
tamus: quod sine dubio nostra in humanitate  
multum Juvabit.

N ih i i  aliud magis desiderarem quam me 
ad hujus rei studium totum dare, sed appro
pinquante periculorum tempore, tantis rebus 
l isque consumor, ut nihil ad perficienda haec 
studia litteraria temporis mihi supersit.

Tu autem, Angele, libenter sacerdotii s tu 
dia prosequere; anxius esse noli ,  memento  
nihil in studio mali esse, nisi forte ipsum  
discendi studium  et voluntatem et perseve
rantiam amiseris; animi virilitatem cole, cogi
tans quid honor dignitasque tua postulent.  
Quam magna tibi a D eo conferentur, si te ad 
laborem, constantiamgravitatemque tradideris. 
A t hoc loco quaedam tibi magnifica occasio  
ostenditur grati animi exhibendi erga parentes 
tuos, qui propter futura tua tum bona sua,  
tum vitam  fortasse immolaverunt. Et qui 
sum m um  laboris tui fructum a te repetere 
possunt. In spe igitur sumus quod nihil m o

lesti onerosique sit quod te impediat quo mi
nus te totum studiis devoveas.

Cito ad me litteras mitte, ego autem quam  
saepissime tibi scribam, duce magistro sapien
tissimo qui nos, ut antea dixi, ad hujus l in 
guae cognitionem summam et usum ducet.

Vale Comillis,  die 18 m. maji, a. 1958.
A n t o n i u s  U b e d a  

Alum nus Vi Cursus

V E R B O R U M  A E N I G M A

1 2 3

ln  Transversum. — 1. Perge. 2. Altare. 3. 
Inique. 4. Remunero (litteris versis). 5. Erice 
(litt. vers.); Cadit. 6. Lar; Accipe (litt. vers).
7. Arvum (litt. vers); adverbium temporis. 8. 
Par. 9. Salto. 10. Si vis . 11. Vocalis.

A d  perpendiculum. •— 1. Consonans. 2. N u 
merus cardinalis Inter «unum» et «decem» 
(litt. vers.). 3. U n u s (arch.). 4. Ad pilam spec
tat. 5. Commissura umeri et bracchi!. 6. Fu
riae; Viscera. 7. Cupide; altercatio. 8. Incursus.
9. Dulcia poma habet. 10. Adverbium quanti
tatis 11. Centum.

-

PUER, INTELLEGIS Q U A E  LEGIS?

J. A l s i n a , alumn. Vi C. delineavit.
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Diem perdidi 
Est modus in rebus 
Age quod agis 
Dura lex, sed lex 
Nemo malus felix

1. Plures pedes  habens ,  d o m u m  
rever t i t  tergo incum bens .

A E N I G M A T A

3. Q u o n a m  an n o  magis lugent  p a r 
vuli?

2. Duodecim  s u m u s  fratres,  4. O c u lo s  non habeo,
ego al ter na tus  m in im u s q u e  sum.  caecos  vero duco.

Accipe.  Max imae enim volup ta t i  
mihi  co nc en tus  fuit .

N o s  et grates  referimus.

J .  B e r u e t e

scripsit et delineavit

S O L U T I O N E S
( c f r .  P a l a e s t r a  L a t i n a , 1958, 

fase II, pp.378, 380)

Pecten: C A V E  C A N E M  
i i  1 1 1  

b c v s r
o o  i o o

V er b o r u m  a en ig m a .  — In transversum:
a) L. Abavis, b) Esculentam, c) Ne. Cane. Mi. 
d) Occasionis, c) Cru. Oss. f. Iersonensi. g) 
Nt. Usis . Ao. h) oírasseceN. i) R. Eieusa. I.

A d perpendiculum: 1) Lenocinor. 2) Secreti.

3) Ac. Cur. Re. 4) Buccasual. 5) Alas. Osse
6) Veni. N isu .  7) Ineo. Eses. 8) St. Non. cA. 
9) Amissae. 10) Amissioni.

Cratis intricata:

De litteris legitur: «Pernoctant nobiscum, 
peregrinantur, rusticantur».

De Palaestra Latina: «Palaestra, tu cibu9 
es sapidus juventae».

Solutiones miserunt: A. Miguel, E. Estefanía, 
A. Millán, A. Ubiergo, A. Quijada, L. Bel- 
monte, Joannes Palau, quibus proposita prae
mia mittuntur.



B I B L I O G R A P H I A

P e s c e , G e n n a r o . Sarcofagi Romani di Sardeg

na. «L'Erma di Bretschneider»,Roma, 1957.

Bonis quidem auspiciis Regionis Autono-  

mae Sardiniae, hunc nobilem edidit librum 

praeclarus vir J. Pesce. Tanquam duo inibi 

diversi libri, quamquam ad unguem se re

spondentes: alter 135 magnis, iisque scitl9, 

textus paginis; alter C X IV  tabularum paginis 

cum 152 picturis constans.

Propositum vero auctoris libri hujus in 

unum colligere sarcophagorum reliquias, tem

poris vero imperii romani, In Sardiniae dicio

ne repertas. Q uod scilicet tota typographica 

arte totaque scientiae .'alaeologicae eruditione  

perfecit. Opu9 iis omnino commendandum,  

qui de rebu9 pristinis arte plastica excusl9 

notitiam ampliorem habere exoptant. Ex quo 

Romanorum res luculentius illustrabuntur.

I .  G o n z á l e z , C .  M .  F .

M a r o u z e a u , J. — Du latin au franjáis. Les 
Belles Lettres, Paris, 1957; pp. 42.

O m nes qui linguam latinam colunt cl. v. 

Julium Marouzeau ex praecicipuis doctisque  

libris norunt quos perpetuo multis abhinc  

annis in lucem emittit. Quem nuper edidit 

prima fronte parvulum dixeris et pagellarum 

numero et doctrinae tractatione. Re tamen ve

ra animo falleris. N am  magister hoc opusculo  

viam pandit multis adhuc incognitam: alum

nis doctisque viris quid commune, quid vero 

singulare habeant lingua latina et gallica in 

singulis  grammaticae partibus sapienter edicit.

Hoc opusculum adjumento erit et viae his  

alumnis qui ln Universitatibus linguis c las

s ic is  operam dant, quin tamen libros, qui 

altiorem de grammatica historica et compara

ta doctrinam explicant, sufficiat; sed utilior 

certo erit iis qui linguam latinam non perce

perunt aut vix eam cognoscunt.

Primum quid in litterarum scriptione et 

elementis lingua gallica a latina sumpserit  

cl. scriptor exponit, quidve inter 9e d is sen 

tiant, significat; deinde sonos seu phoneticam  

Investigat (qua ratione evolvantur quadragesi

ma y  caréme; digitum  )> doigt; sénior y  sir; se- 

niórem y  sieur; illum y  il - le; illam  )> elle - la, 

aquam y  eau, aucam y  oie); postea morpholo- 

giam seu rationem verba fingendi singularem  

sive In latino sive praesertim In gallico sermo

ne explicat cheveu (capillus) - capillaire; coeur 

(cor, cordis) - cordial; jour - quotidien (quotidie  

=  journellement); vocabula deinde speciatim  

considerat et syntaxin; tandem ponderata 

«conclusione» multa 9citu digna declarat, et 

appendice praecipua verba latina, quae vulgo  

in sermone gallico familiari inveniuntur, enu

merat.

Est sane opusculum ex quo multa edisce

re poterit linguae latinae cultor. Utinam viam, 

quam apud Gallos cl. v. J. Marouzeau aperuit, 

et alii apud alias gentes pandant ut qua 

ratione linguae hodiernae cum latina consen

tiant, qua vero ab ea dissentiant, luculenter 

appareat.

M. T r i s t a n i u s , C. M. F.



L I B R I  Q U I  I N S C R I B U N T U R

P a lextos  JT a laes t ra
v e n a l e s  p r o s t a n t  a p u  d  o f f i c  i n a n i  l i b r a r i a m

G R A F I C A S  C L A R E T  Launa. 5 B A R C I N O N E

T E X T U i S  N O T U L I S  I N S T R U C T I

J im é n e z ,  Latín ,  P r i m e r  C u r s o  ( 2  e d i t . )  v e n i t  . . . .
» Latín ,  S e g u n d o  C u r s o  ( 2  e d i t . ) ...........................................

» L atín ,  T e r c e r o  y  C u a r t o  C u r s o ...........................................
» Historiae Sacrae compendium,  ( 4 ,  e d i t . )  . . . .

» Epitome Historiae Graecae, ( 5  e d i t . )  . . . .
S a r m i e n t o ,  Phaedri fabulae ,  ( e d i t ,  pa ra tu r )

R a m o s ,  Corneli N epotis  V i t a e .........................................................................
M i r ,  Ciceronis, epistulae s e l e c t a e ...............................................................

J im é n e z ,  Caesaris de bello civili, ( 2  e d i t . ) ..........................................

» Ciceronis pro A rc h ia  poeta,  ( 2  e d i t . )  . . . .

» Ciceronis in Catilinam .  ( 2  e d i t . ) ...........................................

R a m o s ,  Ciceronis pro Q. L igario  o r a t i o ....................................................

M a r t i j a ,  Vergili Aeneidos,  ( l ib .  II, 2  e d i t . ) ..........................................

M e s a ,  Sallus ti  de Catilinae Conjuratione,  ( 2  e d i t . )

P l a n q u e - P l a n a s ,  Gramática  G r i e g a ....................................................

M a r t i j a ,  Prudenti C armina selecta, ( 2  e d i t . )  . . . .

S a r m i e n t o ,  M a r t ia l i s  E p i g r a m m a t a ....................................................

M e s a ,  Titi  Livi Historiae s e l e c t a e ...............................................................

Z u l o a g a , Horati C armina  S e l e c t a ...............................................................

R u i z ,  Homeri Odyssea,  ( l ib .  I ) ...............................................................

R a m o s ,  X enophon t is  A n a b a s i s .........................................................................
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PA L A E ST R A E  L A T IN A E  v o lu m in a  a n n i s  p ra e t e r i t i s  e d i t a

I. soluta: ab anno 1939 ad a. 1954 . . . . .  v e n e u n t  p ti s.  25
ab an n o  1955 ad a. 1957 ............................................ » » 50

II linteo contecta: a) s ingula vol um in a u n u m  com p lec 
t u n t u r  (ab a. 1939 ad a. 1954) . » » 35

b) s ingula vo lum in a binos  an n o s
co m p le c tu n tu r  (ab a. 1939 ad a. 1954) » * 60

c) v o lum en  an n o s  1955-1956 c o m 
plect i tu r  ....................................................  » , 115

Ex officina typographica: F. Camps Calmet — Tarregae (in Hispania)


